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01.  Be sure to read the Safety Precautions (P02) to ensure proper use of the product.
02. Please keep the instruction manual in a place where anyone can easily access it anytime.
03. The laws of the Republic of Korea are applied when purchasing this product and, if the 

product is used outside Korea, no after-sales service can be requested.
04. The specifications of this product are subject to change without notice for quality control.



SAFETY PRECAUTIONS

● Important Safety Guide
1.  Before using the product, please carefully read and understand the
 <Important Safety Guide>.
2.  ‘Be sure to pay attention to “Warning” and “Caution” as they are matters related to safety.

 Warning 
  Failure to comply with the label instructions may result in serious injury or death.
Do not touch the cord or control the dial with wet hands. It may cause electric shock and/or injury.
This product is exclusively for 220-240V only.Connecting to a different voltage may shorten the motor’s 
lifespan or cause a malfunction.
Securely insert the power cord all the way into an outlet. It may cause electric shock and/or fire.
Do not forcibly bend or damage the power cord, or place it near a high temperature or heat.It may cause 
electric shock and/or fire.
Do not remodel it under any circumstances .Also, do not attempt to dismantle or repair it yourself.
Do not insert foreign objects, such as a finger or iron pin, into any cracks or holes in the product body.It may 
cause fire, electric shock, injury, and/or malfunction.For after-sales service and product maintenance, 
contact the Hurom Customer Center.
When the power cord is damaged, do not repair or attempt to modify it yourself but, instead, contact the 
Hurom Customer Service Center for a professional inspection.It may cause fire, electric shock, and/or 
injury.
Do not allow the product body to come into contact with water.
Make sure that no water or foreign material gets into the product’s dial.
Do not use several electric appliances simultaneously by plugging them all into a single multi-tab power 
strip or outlet.Please use an exclusive outlet.
Please avoid moving the product during operation, and do not insert hands, tools or anything other than 
ingredients into the container.It may cause an injury and/or accident.
Do not use it within children’s reach.Children should be carefully supervised so that they do not use this 
device for play.There is a risk of an injury or malfunction if children accidentally hit and knock it down.
Those who are not familiar with the handling of this product should not use it alone.
Those who face physical and/or mental shortcomings, children, or those who lack experience and 
knowledge should use the product with a guardian.
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 Caution   Failure to comply with the label instructions may result in considerable injury 
or damage to the product.
Do not use a blender continuously for over a minute, and, when it is used continuously, do not 
use it repeatedly three or more times within one minute.If the motor overheats as a result of 
continuous use, a safety mechanism may be activated to potentially shut off the power of the 
product.In such cases, detach the power cord and cool the product down for about 30 minutes
before using it again.
● Precautions Before Use
Make sure to use the product in the proper order instructed by the manual and, then, check if the 
product works properly.
This product is designed in a way that it can be used only after assembling the blades and container.
Do not operate it with only the blades installed on the main body.It may cause a serious injury.
Do not use it outdoors or for a commercial purpose.This product is intended for household use.
Use it in place with a level surface.It may cause an injury and/or malfunction.
Make sure to use it after closing the lid.
Before using a product for the first time, thoroughly wash all parts except the body.
● Precautions During Use
Do not use the product in a place with risks of fire or a high humidity level.It may cause electric shock, 
malfunction and/or fire.
Before operating the product, check if any liquid leaks out from the container. In case ingredients leak 
out, reassemble the container.
Do not use hot ingredients that are 60℃ or higher in temperature. There is a risk of an injury from a 
burn, etc. caused by overflowing of the liquid.
When using frozen ingredients, pour a proper amount of water as well.When operating a product 
with only frozen ingredients, blades may not rotate properly and there is a risk of a damaged contain-
er due to the contents.
When taking out ingredients from the container, use a tool such as a paddle.If hands are inserted into 
a container, the blades may cause an injury.
If the motor stops and a loud, “whirring” sound of an idle operation is heard during use, it means 
that large or tough ingredients are stuck on the blades. Therefore, remove them and cut them into 
smaller pieces before running the product again.
Do not insert ingredients in excess of the rated capacity. It may overwork the motor and cause a 
malfunction.
Do not poke any crack or hole of the product with a chopstick, spoon or fork or insert any foreign 
objects during use.It may cause an injury and/or malfunction.
While the product is in operation, do not lift the container or open the cover.
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 Do not conduct any idle operation of the product.It overheats the motor to shorten the product’s 
lifespan and may also cause a malfunction.
 Do not exert any excessive shock to or drop the product.It may cause electric shock, damage and/or 
fire.
 The smell of rubber generated during operation is not considered to be a malfunction of the product, 
and it is rather a smell of the substance coated on the motor coil.The smell will go away after a few 
operations so you may feel safe when using a product.
In such cases, however, you should not use it continuously for over a minute.
 Use a container that suits your needs. 
- Smoothie or juice: Juice container / - Grinding of beans or nuts: Grinding container / - Mincing garlic 
and vegetables:Mincing container
 Do not store ingredients in a container for a long period of time.Ingredients may become fermented to 
apply pressure inside a container.
 Do not blend a hot liquid or foamy carbonated drink.
It may increase pressure inside the container to cause a burn and/or injury.
● Precautions After Use
Remove the power cord from the outlet at all times after using the product.When the product is cleaned 
or not in use, make sure to pull the power cord after turning the power button off.Also, when removing 
the power cord, make sure to grab the plug to pull it. Removing by grabbing the cable may cause a 
malfunction, injury, electric shock and/or fire.
 Detach the container after the operation finishes completely.
 Do not pour water on the product to wash it.It may cause a malfunction of the motor or dial or an 
electrical accident.
 Do not insert the container, cover and other parts into hot water of 60℃ or higher in temperature.It may 
cause a deformation of or damage to the product.
● Cleaning and Storage
Since the main body cannot be washed with water, wipe it with a damp towel or soft cloth.
All parts except the body of the blender can be washed and cleaned with water.
After cleaning the parts, dry them completely.
Be careful with blades during cleaning as they are extremely sharp.
Once cleaning finishes, make sure to install the blade assembly on the container again for storage.
In case of discoloration, use a towel, apply some baking soda or lemon juice on it, and wipe gently.
Afterwards, wash it with clean water and then wipe it with a dry towel.
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PARTS

Juicer container

Dial

Body

Tumbler

Juicer blades

Mincing container

Grinding container

Mincing blades

Mincing base

Grinding blades

Sub lid

Main lid
Lid set
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HOW TO ASSEMBLE

Assemble the bump on the sub lid in the groove of the main lid, and then turn it clockwise to 
fasten.Press the lid set assembled all the way down into the container.To detach, turn the sub 
lid counterclockwise.
Assembling juicer container 
+ juicer blades

Assembling grinding container
 + grinding blades

Rotate the ▲ symbol of the blades until    symbol of the container to assemble, and then 
press the PUSH button to fasten.

Align the   symbol of the container with the  symbol of the body for assembly, and then turn the 
container until    and     align and a click sound is heard.

Assembling juicer container + lid set

Assembling juicer container / grinding container + body
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HOW TO ASSEMBLE

Rotate the mincing blades counterclockwise to 
assemble them with the mincing base and, to 
detach, simply turn it counterclockwise.

After assembling the blades, rotate the 
container clockwise all the way until it is 
assembled with the binding mechanism of the 
mincing base.
To detach, turn the blades counterclockwise.

Align the     symbol of the container with the
   symbol of the body for assembly, and then 
turn the container until    and    align and a 
click sound is heard.
To detach, turn the container 
counterclockwise.

If it is assembled correctly, the locking pin of 
the container base should be facing upward.
To detach from the body, turn the container 
counterclockwise.

Assembling mincing container + body

Assembling mincing blades + mincing base

Assembling mincing container + mincing base
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Make sure that the dial is in the “0” position, and then connect the power.
Turn the dial to a desired speed and start blending, grinding or mincing.
Turn the dial to “1” or “2” to be able to change the rotating speed.
Please use the grinding container in Level 1 mode.It is recommended to use the juicer 
container and mincing container in Level 2 and 1 modes, respectively.
To use the Pulse mode, repeatedly rotate the dial to the left as many times as you want.The 
Pulse mode is used when grinding large or hard food ingredients, and an efficient way is to 
operate it instantaneously in short repetitions.
When you turn the dial to the left and then release it, the Pulse mode stops immediately.
After the operation is over, return the dial to the “0” position.Detach the container from the body 
and then pour the contents into the container.

P :  Pulse mode (instantaneous operation)ㅣ 0 :  Stop ㅣ  1 :  Level 1 mode (for grinding or mincing)ㅣ
2 : Level 2 mode (for juicer)

1.
2.
3.

 
4. 

5. 

Pulse mode

Stop

Level 1 mode
(for grinding or mincing)

Level 2 mode 
(for juicer)

HOW TO USE
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RECIPE

Containers

Juicer 
container

Grinding 
container

Mincing 
container

Apple carrot 
juice

Coffee beans

Rice

Garlic

Ground meat

Vegetables

Apple spinach 
juice

200g of apple + 100g of carrot + 
200g of water + 100g of ice

200g of apple + 50g of spinach + 
200g of water + 100g of ice

30g of coffee

30g of rice

150g of garlic

150g of carrot

200g of pork / beef / chicken

Level 2

Level 2

Level 1

Level 1

Level 1

Level 1

Level 1 or 2

40 sec.

Blueberry 
smoothie

200g of blueberries + 300g of 
milk + 50g of water Level 2 40 sec.

40 sec.

5 sec.

15 to 20 sec.

10 sec.

30 sec. 
(coarse powder)

60 sec.
 (fine powder)

30 sec. 
(coarse powder)

60 sec.
 (fine powder)

Name Cooking method Operating mode Time
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Product                             Other electronic device for kitchen

Rated Voltage/Frequency   220 - 240 V ~ / 50 - 60Hz

RPM                                                                                          22,000 RPM 

Rated Power Consumption                                  1,000W

Model                                                 BL-E01 Series

Standard Usage Time                    1 min. 3 sec.

Weight                                                                     2.32kg 

Dimensions

● Product Specification

Warranty Period

Seller

Customer Service Center

1 year ( for household use only )

Hurom LS Co.,Ltd.

1544-7011

Period of Product Possession

Product

6 years

BL-E01 Series

PRODUCT SPECIFICATION / WARRANTY CARD

1.This product has passed a strict testing process and obtained a safety certification approval from the 
Korea Testing Certification Institute. In case any damage occurs to negligence, compensation will be 
provided in accordance with the criteria for the settlement of consumer disputes notified by the Fair Trade 
Commission.
2. For performance and/or functional defects generated during normal usage conditions within the 
warranty period, we will perform repair services at no cost, and, if a defect cannot be repaired, we will 
exchange the old product for a new one.We will provide billed repair services for the following cases.

1 ) A performance defect or malfunction caused after the warranty period has expired
2 ) A malfunction caused by a consumer’s negligence
3 ) A malfunction caused by a repair performed at a place other than one of our service centers or branch stores
4 ) A malfunction caused by an abnormality in the power use or a defect of a connecting device
     (regardless of the warranty period)
5 ) A product malfunction or defect caused by a natural disaster

● Warranty Card

414.5 * 187.7 * 172.6mm
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SERIE BL-E01 
BEDIENUNGS- 
ANLEITUNG

Sicherheitshinweise
Teile
Technische Daten / Garantieschei
Gerät zusammensetzen
Verwendung
Rezepte

S. 12
S. 15
S. 16
S. 17
S. 18
S. 20

01.  Bitte lesen Sie unbedingt die Sicherheitshinweise (S. 12) für die ordnungs-
gemäße Verwendung des Geräts.
02. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung so auf, dass sie stets für jeden 
problemlos zugänglich ist.
03. Beim Kauf gelten die Gesetze der Republik Korea. 

Bei Verwendung des Geräts außerhalb Koreas kann kein Kundendienst in 
Anspruch genommen werden.

04. Die technischen Eigenschaften dieses Geräts können zur Qualitätssicherung 
jederzeit ohne Ankündigung geändert werden.



SICHERHEITSHINWEISE
● Wichtige Sicherheitsanleitung
1.  Lesen Sie vor der Verwendung des Geräts den Abschnitt 
 < Wichtige Sicherheitsanleitung> aufmerksam durch und machen Sie sich damit vertraut.
2.  Bitte beachten Sie die mit „Warnung“ und „Vorsicht“ gekennzeichneten Hinweise. Diese sich wichtig 
für die Sicherheit.

 Warnung  Die Nichtbeachtung der Anweisungen auf dem Etikett kann zu schwe-
ren Verletzungen oder zum Tod führen.
° Stromkabel oder Wahlschalter nicht mit nassen Händen berühren. Dies kann zu 
Stromschlag und/oder Verletzungen führen.
° Das Gerät ist für eine Spannung von 220–240 V ausgelegt. Der Anschluss an eine 
andere Netzspannung kann die Lebensdauer des Motors verkürzen oder zu Funktions-
störungen führen.
° Netzstecker vollständig und fest in die Steckdose einstecken. Sonst besteht Strom-
schlag- und/oder Brandgefahr.
° Stromkabel nicht gewaltsam biegen und nicht beschädigen. Kabel vor hohen 
Temperaturen schützen und nicht in die Nähe von Hitzequellen bringen. Sonst besteht 
Stromschlag- und/oder Brandgefahr.
° Gerät niemals umbauen und keinesfalls versuchen, es selbst zu zerlegen oder zu 
reparieren.
° Niemals Finger oder Fremdkörper wie Metallstifte in Ritzen oder Öffnungen des 
Motorblocks stecken. Dies könnte zu Brand, Stromschlag, Verletzungen und/oder 
Fehlfunktionen führen. Für Kundendienst und Gerätewartung wenden Sie sich bitte an 
den das Hurom-Kundenzentrum.
° Wenn das Netzkabel beschädigt ist, nicht selbst reparieren oder verändern, statt-
dessen das Kundendienstzentrum zur fachgerechten Überprüfung kontaktieren. Sonst 
besteht Brand-, Stromschlag- und/oder Verletzungsgefahr.
° Der Motorblock darf nicht mir Wasser in Berührung kommen.
° Darauf achten, dass weder Wasser noch Fremdkörper in den Wahlschalter des Geräts gelangen.
° Mehrere elektrische Geräte nicht gleichzeitig verwenden, wenn diese an eine einzige 
Steckerleiste oder Mehrfach-Steckdose angeschlossen sind. Jeweils eine separate 
Steckdose verwenden.
° Das Gerät während des Betriebs nicht bewegen und nicht in den Behälter greifen 
oder Werkzeuge oder oder etwas anderes als die Zutaten in den Behälter einführen. 
Sonst besteht Verletzungs- und/oder Unfallgefahr.
° Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern verwenden. Kinder sollten gewissenhaft 
beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen. Es besteht die Gefahr 
von ° Verletzungen und Fehlfunktionen, wenn Kinder versehentlich gegen das Gerät 
stoßen und es umwerfen.
° Personen, die mit der Bedienung des Geräts nicht vertraut sind, dürfen es nicht 
alleine verwenden. Personen mit körperlichen und/oder geistigen Einschränkungen, 
Kinder oder Personen ohne ausreichende Erfahrung und Kenntnisse sollten das Gerät 
nur unter Aufsicht verwenden - 12 -



 Vorsicht   Nichtbeachtung der Anweisungen auf dem Etikett kann zu erhebli-
chen Verletzungen oder Beschädigungen des Geräts führen.

Mixer nicht mehr als eine Minute ununterbrochen laufen lassen. Wenn er dauernd 
benutzt wird, nicht dreimal oder öfter innerhalb einer Minute laufen lassen. Wenn 
der Motor infolge des Dauerbetriebs überhitzt, kann ein Sicherheitsmechanismus 
aktiviert werden, der das Gerät abschaltet. In diesem Fall das Netzkabel abziehen 
und das Gerät etwa 30 Minuten lang abkühlen lassen,bevor es wieder benutzt wird.
● Vorsichtsmaßnahmen vor der Verwendung
° Zur Verwendung des Geräts die in der Bedienungsanleitung angegebenen Reihenfol-
ge einhalten, und dann prüfen, ob das Gerät korrekt funktioniert.
° Das Gerät ist so konzipiert, dass es erst nach dem Zusammensetzen der Messerein-
heit und des Behälters verwendet werden kann.
Gerät nicht betreiben, wenn nur die Messereinheit auf dem Motorblock montiert ist. 
Dies kann zu schweren Verletzungen führen.
° Nicht im Freien oder für gewerbliche Zwecke verwenden. Das Gerät ist nur für den 
Haushaltsgebrauch bestimmt.
° Gerät auf einer ebenen Fläche verwenden. Sonst besteht die Gefahr von Verletzun-
gen und/oder Fehlfunktionen.
° Nur mit geschlossenem Deckel verwenden.
° Vor dem ersten Gebrauch alle Teile des Geräts mit Ausnahme des Motorblocks 
gründlich abwaschen.
● Vorsichtsmaßnahmen während der Verwendung
° Gerät nicht an einem Ort verwenden, wo Brandgefahr oder hohe Luftfeuchtigkeit 
herrscht. Es kann sonst zu einem Stromschlag, Fehlfunktionen und/oder einem Brand 
kommen.
° Vor der Inbetriebnahme des Geräts prüfen, ob Flüssigkeit aus dem Behälter austritt. 
Wenn Zutaten austreten, Behälter erneut montieren.
° Keine heißen Zutaten mit einer Temperatur von 60 °C oder höher verwenden. Es 
besteht die Gefahr von Verletzungen, etwa Verbrennungen durch überlaufende 
Flüssigkeit.
° Bei Verwendung von gefrorenen Zutaten auch eine ausreichende Menge Wasser zu-
geben. Wird das Gerät ausschließlich mit gefrorenen Zutaten verwendet, kann es sein, 
dass die Messer nicht richtig drehen, und es besteht das Risiko, dass der Behälter 
durch den Inhalt beschädigt wird.
° Zur Entnahme der Zutaten aus dem Behälter ein Utensil, wie z. B. einen Spatel 
verwenden. Nicht mit den Händen in den Behälter greifen, denn die Messer könnten 
Verletzungen verursachen.
° Wenn der Motor stoppt und ein lautes surrendes Geräusch wie im Leerlauf zu hören 
ist, bedeutet dies, dass grobe oder harte Zutaten an den Messern eingeklemmt sind. 
Die Zutaten herausnehmen und in kleinere Stücke schneiden, bevor das Gerät wieder 
in Betrieb genommen wird.
° Beim Einfüllen der Zutaten darf das Nenn-Fassungsvermögen nicht überschritten 
werden. Dies kann zu einer Überlastung des Motors und zu Funktionsstörungen 
führen. - 13 -



° Während des Betriebs nicht mit Essstäbchen, Löffeln oder Gabeln in einer Ritze oder 
Öffnung des Geräts stochern und keine Fremdkörper einführen. Dies kann zu Verletzun-
gen und/oder Störungen führen.
° Während des Betriebs den Behälter nicht anheben und den Deckel nicht öffnen.
° Gerät niemals leer laufen lassen. Der Motor kann überhitzen, was eine Verkürzung der 
Lebensdauer des Geräts zur Folge hat und Störungen verursachen kann.
° Das Gerät keinen starken Stößen aussetzen und nicht fallen lassen. Dies kann zu 
Stromschlag, Schäden und/oder Brand führen.
° Gummigeruch, der während des Betriebs entsteht, deutet nicht auf eine Betriebsstö-
rung des Geräts hin, sondern rührt von der Beschichtung der Motorspule her. Der Ge-
ruch verflüchtigt sich nach einigen Betriebsstunden, sodass Sie das Gerät bedenkenlos 
verwenden können.
 In solchen Fällen das Gerät jedoch nicht länger als eine Minute laufen lassen.
 Behälter je nach Bedarf wählen: 
- Smoothie oder Saft: Saftbehälter / - Mahlen von Bohnen oder Nüssen: Mahlbehälter 
/ - Zerkleinern von Knoblauch und Gemüse: Zerkleinerungsbehälter
° Zutaten nicht über einen längeren Zeitraum im Behälter lagern. Die Zutaten können 
gären und Druck im Behälter erzeugen.
° Keine heißen Flüssigkeiten oder schäumenden kohlensäurehaltigen Getränke mixen.
Dies kann zu erhöhtem Druck im Behälter führen und Verbrennungen und/oder Verlet-
zungen verursachen.
● Vorsichtsmaßnahmen nach der Verwendung
° Nach jeder Benutzung des Geräts Netzstecker ziehen. Wenn das Gerät gereinigt wird 
oder nicht in Gebrauch ist, nach Ausschalten des Netzschalters das Netzkabel abziehen. 
Beim Abziehen des Netzkabels stets am Stecker ziehen. Ziehen am Kabel kann zu 
Funktionsstörungen, Verletzungen, Stromschlag und/oder Brand führen.
° Behälter abnehmen, wenn der Vorgang vollständig abgeschlossen ist.
°Kein Wasser auf das Gerät gießen, um es zu reinigen. Dies kann zu Störungen am ° 
Motor oder am Wahlschalter oder zu einem elektrischen Unfall führen.
° Behälter, Deckel und andere Teile nicht in heißes Wasser mit einer Temperatur von 
60 °C oder mehr tauchen. Dies kann zu Verformungen oder Beschädigungen führen.
● Reinigung und Aufbewahrung
Der Motorblock darf nicht mit Wasser gereinigt werden. Stattdessen mit einem feuchten 
oder weichen Tuch abwischen.
Alle Teile außer dem Motorblock können mit Wasser abgewaschen und gereinigt 
werden.
Die Teile nach dem Reinigen vollständig trocknen.
Bei der Reinigung vorsichtig mit den Messern umgehen, da sie extrem scharf sind.
Nach Abschluss der Reinigung muss die Messereinheit zur Aufbewahrung wieder am 
Behälter angebracht werden.
Falls Verfärbungen auftreten, etwas Backpulver oder Zitronensaft auf ein Tuch geben 
und vorsichtig reiben. Anschließend die Stelle mit klarem Wasser abwaschen und mit 
einem trockenen Tuch nachwischen.- 14 -



TEILE

Entsafterbe-
hälter

Wahlschalter

Motorblock

Becher

Entsafter-
messer

Zerkleinerungs-
behälter

Mahlbehälter

Zerkleinerungs-
messer

Zerkleinerungs-
aufsatz

Mahlmesser

Deckelstopfen

Hauptdeckel
Deckelset

- 15 -



GERÄT ZUSAMMENSETZEN

Deckelstopfen so auf den Hauptdeckel aufsetzen, dass der Rand in die Rille des Hauptdeckels 
einrastet. Im Uhrzeigersinn drehen, bis er fest sitzt. Drücken Sie den zusammengesetzten 
Deckelsatz bis zum Anschlag in den Behälter ein. Zum Abnehmen drehen Sie den Deckelstopfen 
gegen den Uhrzeigersinn.
Zusammensetzen Entsafterbehälter 
+ Entsaftermesser

Zusammensetzen Mahlbehälter
 + Mahlmesser

Zum Aufsetzen des Behälters Messereinheit drehen, bis das Zeichen ▲ und das Zeichen  
am Behälter genau übereinander liegen, dann PUSH-Knopf drücken, damit er einrastet.

Behälter so positionieren, dass das Zeichen  genau über dem Zeichen  am Motorblock liegt, 
und Behälter drehen, bis das Zeichen  und das Zeichen  übereinander liegen und ein Klicken 
zu hören ist.

Zusammensetzen Entsafterbehälter und Deckelset

Zusammensetzen Entsafterbehälter/Mahlbehälter + Motorblock
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GERÄT ZUSAMMENSETZEN

Zerkleinerungsmesser zum Befestigen 
auf dem Zerkleinerungsaufsatz gegen den 
Uhrzeigersinn drehen. Zum Abnehmen einfach 
im Uhrzeigersinn drehen.

Nach dem Einsetzen der Messereinheit 
Behälter im Uhrzeigersinn drehen, bis 
er am Befestigungsmechanismus des 
Zerkleinerungsaufsatzes einrastet.
Zum Abnehmen Messereinheit gegen den 
Uhrzeigersinn drehen.

Behälter so aufsetzen, dass die Markierung 
 genau über dem Zeichen  am Motorblock 
liegt, dann Behälter drehen, bis das Zeichen  
und das Zeichen  übereinander liegen und 
ein Klicken zu hören ist.
Zum Abnehmen Behälter gegen den 
Uhrzeigersinn drehen.

Die Teile sind korrekt zusammengesetzt, 
wenn der Sicherungsstift unten am Behälter 
herausgefahren ist. Zum Abnehmen vom 
Motorblock Behälter gegen den Uhrzeigersinn 
drehen.

Zusammensetzen Zerkleinerungsbehälter + Motorblock

Zusammensetzen Zerkleinerungsmesser + Zerkleinerungsaufsatz

Zusammensetzen Zerkleinerungsbehälter + Zerkleinerungsaufsatz
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1.Sicherstellen, dass der Wahlschalter auf „0“ steht, dann Gerät einschalten.
2.Wahlschalter auf die gewünschte Geschwindigkeit stellen und mit dem Mixen, Mahlen oder 
Zerkleinern beginnen.
3.Wahlschalter auf „1“ oder „2“ stellen, um die Drehzahl zu ändern.
Bei Verwendung des Mahlbehälters Betriebsstufe 1 wählen. Es wird empfohlen, bei Verwendung 
des Entsafterbehälters die Betriebsstufe 2 und bei Verwendung des Zerkleinerungsbehälters die 
Betriebsstufe 1 zu wählen.
4.Um den Pulsmodus zu verwenden, den Wahlschalter so oft wie gewünscht nach links drehen. 
Der Pulsmodus wird zum Zerkleinern großer oder harter Zutaten verwendet. Am effizientesten ist 
der Pulsmodus, wenn er mehrmals in kurzen Intervallen betätigt wird.
Wenn der Wahlschalter nach links gedreht und dann losgelassen wird, wird der Impulsbetrieb 
sofort beendet.
5.Nach Beendigung des Vorgangs Wahlschalter wieder auf „0“ stellen. Behälter vom Motorblock 
abnehmen und Inhalt umfüllen.

P:  Pulsmodus (Intervallbetrieb)ㅣ 0:  Stop ㅣ  1:  Betriebsstufe 1 (zum Mahlen 
oder Zerkleinern)ㅣ2: Betriebsstufe 2 (Entsaften)

VERWENDUNG
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Pulsmodus

Stop
Betriebsstufe 1
(zum Mahlen oder 
Zerkleinern)

Betriebsstufe 2 
(zum Entsaften)



REZEPTE
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Behälter

Entsafterbehälter

Mahlbehälter

Zerkleinerungsb
ehälter

Apfel-Karotten-Saft

Kaffeebohnen

Reis

Knoblauch

Hackfleisch

Gemüse

Apfel-Spinat-Saft

200 g Äpfel + 100 g Karotte + 
200 g Wasser + 100 g Eis

200 g Äpfel + 50 g Spinat + 
200 g Wasser + 100 g Eis

30 g Kaffee

30 g Reis

150 g Knoblauch

150 g Karotten

200 g Fleisch vom Schwein/
Rind/Huhn

Stufe 2

Stufe 2

Stufe 1

Stufe 1

Stufe 1

Stufe 1

Stufe 1 
oder 2

40 Sek.

Blaubeer-Smoothie 200 g Blaubeeren + 300 g 
Milch + 50 g Wasser Stufe 2 40 Sek.

40 Sek.

5 Sek.

15 bis 20 Sek.

10 Sek.

30 Sek. 
(grobes Pulver)

60 Sek.
 (feines Pulver)

30 Sek. 
(grobes Pulver)

60 Sek.
 (feines Pulver)

Name Zutaten Betriebsart Zeit



Produkt                             Andere elektronische Küchengeräte

Nennspannung/Frequenz            220–240 V ~/50–60 Hz

Drehzahl                                                                                22.000 U/min 

Leistungsaufnahme                                                             1000 W

Modell                                                              Serie BL-E01

Regel-Betriebsdauer                                   1 min 3 s

Gewicht                                                                        2,32 kg 

Maße

● Technische Daten

Garantiezeit

Händler

Kundendienstzentrum

1 Jahr (nur für den Haushaltsgebrauch)

Hurom LS CO., Ltd.

1544-7011

Gerätebesitzdauer

Gerät

6 Jahre

Serie BL-E01

TECHNISCHE DATEN / GARANTIESCHEIN
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1. Dieses Gerät wurde einem strengen Prüfverfahren unterzogen und hat eine 
Sicherheitszertifizierung vom Korea Testing Certification Institute erhalten. Falls ein 
Schaden durch Fahrlässigkeit entsteht, erfolgt die Entschädigung nach den Kriterien 
der Fair-Trade-Kommission für die Beilegung von Verbraucherrechtsstreitigkeiten.
2. Bei Leistungsdefekten und/oder Funktionsstörungen, die bei normaler Nutzung 
innerhalb der Garantiezeit auftreten, führen wir kostenlose Reparaturen durch und 
tauschen das alte Gerät gegen ein neues aus, wenn ein Defekt nicht behoben werden 
kann. In folgenden Fällen stellen wir Reparaturleistungen in Rechnung:

1) Leistungsdefekte oder Funktionsstörungen, die nach Ablauf der Garantiezeit 
verursacht wurden
2) Funktionsstörungen, die durch Fahrlässigkeit des Verbrauchers verursacht wurden
3) Funktionsstörungen infolge von Reparaturen, die nicht in einem unserer 
Kundendienstzentren oder einer unserer Zweigstellen durchgeführt wurden
4) Funktionsstörungen, die durch eine Anomalie bei der Stromnutzung oder ein defektes 
Anschlussgerät verursacht wurden
     (unabhängig von der Garantiezeit)
5) Funktionsstörungen oder Defekte, die durch eine Naturkatastrophe verursacht 
wurden

● Garantieschein

414,5 x 187,7 x 172,6 mm



SERIE BL-E01 
MANUAL DE 
INSTRUCCIONES

Medidas de seguridad
Piezas
Especificaciones del producto / Tarjeta 
de garantíaCómo montar el producto
Cómo utilizar el producto
Receta

P22
P25
P26
P27
P28
P30

01.  Asegúrese de leer las medidas de seguridad (P22) para garantizar el uso adecuado del 
producto.
02. Guarde el manual de instrucciones en un lugar al que cualquiera pueda acceder fácilmen-
te en cualquier momento.
03. La compra de este producto se rige por las leyes de la República de Corea y, si el producto 
se utiliza fuera de Corea, no se podrá solicitar ningún servicio posventa.
04. Las especificaciones de este producto están sujetas a cambios sin previo aviso para 
controlar la calidad.



MEDIDAS DE SEGURIDAD

● Guía de seguridad importante
1.  Antes de utilizar el producto, lea atentamente y comprenda la
 <Guía de seguridad importante>.
2.  Preste especial atención a las indicaciones «Advertencia» y «Precaución», ya 
que hacen referencia a cuestiones relacionadas con la seguridad.

 Advertencia 
El incumplimiento de las instrucciones de la etiqueta puede provocar lesiones graves o la muerte.
° No toque el cable ni controle el selector con las manos mojadas. Puede sufrir 
una descarga eléctrica y/o lesiones.
° Este producto ha sido fabricado para conectarse exclusivamente a 220-240 V. La 
conexión a un voltaje diferente puede acortar la vida útil del motor o provocar un 
fallo de funcionamiento.
° Inserte firmemente el cable de alimentación en la toma de corriente.   Podría 
provocar una descarga eléctrica y/o un incendio.
° No doble ni dañe el cable de alimentación, ni lo coloque cerca de fuentes de ca-
lor o altas temperaturas. Podría provocar una descarga eléctrica y/o un incendio.
° No lo modifique bajo ninguna circunstancia. Tampoco intente desmontarlo ni 
repararlo usted mismo.
° No introduzca objetos extraños, como dedos o alfileres de hierro, en las grietas 
o agujeros de la base del producto. Podría provocar un incendio, una descarga 
eléctrica, lesiones y/o un fallo de funcionamiento. Para el servicio posventa y el 
mantenimiento del producto, póngase en contacto con el Centro de atención al 
cliente de Hurom.
° Si el cable de alimentación está dañado, no lo repare ni intente modificarlo usted 
mismo; en su lugar, póngase en contacto con el Centro de atención al cliente de 
Hurom para que lo inspeccione un profesional. Podría provocar un incendio, una 
descarga eléctrica o lesiones.
° No permita que la base del producto entre en contacto con el agua.
° A segúrese de que no entre agua ni materiales extraños en el selector del pro-
ducto.
° No utilice varios aparatos eléctricos simultáneamente enchufándolos todos a 
una misma regleta o toma de corriente múltiple. Utilice una toma de corriente 
exclusiva.
° Evite mover el producto durante su funcionamiento y no introduzca las manos, 
utensilios ni ningún otro objeto que no sean ingredientes en el recipiente. Podría 
provocar lesiones y/o accidentes.
° No utilice el producto al alcance de los niños. Los niños deben ser supervisados 
atentamente para que no utilicen este dispositivo para jugar. Existe el riesgo de 
que se produzcan lesiones o fallos de funcionamiento si los niños lo golpean acci-
dentalmente y lo tiran al suelo.
° Quienes no estén familiarizados con el manejo de este producto no deben uti-
lizarlo solos.
Las personas con discapacidades físicas y/o mentales, los niños o las personas 
que carezcan de experiencia y conocimientos deben utilizar el producto bajo la 
supervisión de un adulto responsable.
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 Precaución   El incumplimiento de las instrucciones de la etiqueta puede 
provocar lesiones graves o daños en el producto.
No utilice la batidora de manera continuada durante más de un minuto y, cuando la utilice de 
forma continuada, no la utilice repetidamente tres o más veces en un minuto. Si el motor se 
sobrecalienta como resultado de un uso continuo, es posible que se active un mecanismo de 
seguridad que apague el producto. En tal caso, desconecte el cable de alimentación y deje 
que el producto se enfríe durante unos 30 minutos
antes de volver a utilizarlo.

● Precauciones antes de usar el producto
° Asegúrese de montar el producto en el orden adecuado que se indica en el 
manual y, a continuación, compruebe que el producto funcione correctamente.
° Este producto ha sido diseñado de forma que solo pueda utilizarse después de 
montar las cuchillas y el recipiente.
No lo utilice si solo están instaladas las cuchillas instaladas en la base principal, 
ya que podría provocar lesiones graves.
° No lo utilice en exteriores ni con fines comerciales. Este producto está diseña-
do para uso doméstico.
Úselo en un lugar con una superficie nivelada. Podría provocar lesiones y/o un 
fallo de funcionamiento.
° Asegúrese de cerrar la tapa antes de utilizarlo.
° Antes de utilizar un producto por primera vez, lave a fondo todas las piezas 
excepto la base.
● Precauciones durante el uso
° No utilice el producto en un lugar con riesgo de incendio o con un alto nivel de 
humedad. Podría provocar una descarga eléctrica, un fallo de funcionamiento y/o 
un incendio.
° Antes de utilizar el producto, compruebe si hay derrames de líquido en el re-
cipiente. En caso de que se derramen los ingredientes, vuelva a montar el reci-
piente.
° No utilice ingredientes calientes a una temperatura de 60℃ o superior. Existe 
riesgo de lesiones por quemaduras, etc. causadas por el desbordamiento del lí-
quido.
° Cuando utilice ingredientes congelados, vierta también la cantidad adecuada de 
agua. Si utiliza el producto solo con ingredientes congelados, es posible que las 
cuchillas no giren correctamente y que el contenido dañe el recipiente.
° Cuando saque los ingredientes del recipiente, utilice un utensilio como una es-
pátula. Si introduce las manos en el recipiente, las cuchillas pueden provocarle 
lesiones.
° Si el motor se detiene y se oye un fuerte zumbido de funcionamiento en vacío 
durante el uso, significa que hay ingredientes grandes o duros atascados en las 
cuchillas. Si es el caso, retírelos y córtelos en trozos más pequeños antes de vol-
ver a poner en marcha el producto.
° No introduzca ingredientes por encima de la capacidad nominal. 
Puede sobrecargar el motor y causar un fallo de funcionamiento.
° No introduzca palillos, cucharas o tenedores en ninguna grieta o agujero del 
producto ni inserte objetos extraños durante el uso. Podría provocar lesiones y/o 
un fallo de funcionamiento.
° Mientras el producto esté en funcionamiento, no levante el recipiente ni abra 
la tapa.
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° No utilice el producto con funcionamiento en vacío. El sobrecalentamiento del 
motor acorta la vida útil del producto y también puede provocar un fallo de funcio-
namiento.
° No someta el producto a golpes excesivos ni permita que se caiga al suelo. Podría 
provocar descargas eléctricas, daños y/o incendios.
° El olor a goma que se genera durante el funcionamiento no se considera un fallo 
de funcionamiento del producto, sino que se trata del olor de la sustancia que re-
cubre la bobina del motor. El olor desaparecerá tras varios usos, por lo que puede 
utilizar el producto con total tranquilidad.
Sin embargo, en tales casos, no debe utilizarlo de forma continua durante más de 
un minuto.
° Utilice un recipiente que se adapte a sus necesidades. 
- Batidos o zumos: Recipiente para zumo  / - Triturado de granos o frutos secos: 
Recipiente de triturado / - Picado de ajo y verduras: Recipiente de picado
° No guarde los ingredientes en el recipiente durante un periodo prolongado. Los 
ingredientes pueden fermentar y ejercer presión dentro del recipiente.
° No mezcle líquidos calientes ni bebidas carbonatadas espumosas.
Podría aumentar la presión dentro del recipiente y provocar quemaduras o lesiones.

● Precauciones después del uso
° Desenchufe siempre el cable de alimentación después de utilizar el producto. 
Cuando haya limpiado el producto no lo utilice, asegúrese de desconectar el ca-
ble de alimentación después de apagar el botón de encendido. Además, cuando 
desconecte el cable de alimentación, asegúrese de sujetar el enchufe para tirar de 
él. Si lo desconecta tirando del cable, podría provocar un fallo de funcionamiento, 
lesiones, descargas eléctricas y/o incendios.
° Retire el recipiente cuando la operación haya finalizado por completo.
° No vierta agua sobre el producto para lavarlo. Podría provocar un fallo del funcio-
namiento del motor o del selector, o un accidente eléctrico.
° No introduzca el recipiente, la tapa ni otras piezas en agua caliente a una tempera-
tura de 60℃ o superior. Podría provocar la deformación o el deterioro del producto.

● Limpieza y almacenamiento
1.Dado que la base principal no se puede lavar con agua, límpiela con una toalla 
húmeda o un paño suave.
2.Todas las piezas excepto la base de la batidora pueden lavarse y limpiarse con 
agua.
3.Después de limpiar las piezas, séquelas completamente.
4.Tenga cuidado con las cuchillas durante la limpieza ya que están extremadamente 
afiladas.
5.Una vez finalizada la limpieza, asegúrese de volver a instalar el conjunto de cuchi-
llas en el recipiente para guardarlo.
6.En caso de decoloración, utilice una toalla, aplique un poco de bicarbonato sódico 
o zumo de limón y frote suavemente. A continuación, lávelo con agua limpia y sé-
quelo con una toalla seca.
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PIEZAS

Recipiente 
para zumo

Selector

Base

Vaso

Cuchillas del 
extractor

Recipiente de 
picado

Recipiente de 
triturado

Cuchillas 
picadoras

Base picadora

Cuchillas 
trituradoras

Tapa 
secundaria

Tapa 
principal

Juego de 
tapas
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CÓMO MONTAR EL PRODUCTO

Encaje el tope de la tapa secundaria en la ranura de la tapa principal y, a continuación, gírela en 
sentido horario para fijarla. Presione el juego de tapas previamente montado hasta el fondo del 
recipiente. Para desmontarlo, gire la tapa secundaria en sentido antihorario.

Montaje del recipiente para zumo 
+ cuchillas del extractor

Montaje del recipiente de triturado
 + cuchillas trituradoras

Gire el símbolo ▲ de las cuchillas hasta que coincida con el símbolo    del recipiente para 
montarlo y, a continuación, presione el botón PUSH para fijarlo.

Alinee el símbolo   del recipiente con el símbolo  de la base para montarlo y, a continuación, 
gire el recipiente hasta que    y   estén alineados y se oiga un clic.

Montaje del recipiente para zumo + juego de tapas

Montaje del recipiente para zumo / recipiente de triturado + base
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CÓMO MONTAR EL PRODUCTO

Gire las cuchillas picadoras en sentido 
antihorario para montarlas en la base 
picadora y, para desmontarlas, simplemente 
gírelas en sentido antihorario.

Después de montar las cuchillas, gire el 
recipiente en sentido horario hasta que quede 
montado en el mecanismo de fijación de la 
base picadora.
Para desmontarlo, gire las cuchillas en 
sentido antihorario.

Alinee el símbolo    del recipiente con el 
símbolo   de la base para el montaje y, a 
continuación, gire el recipiente hasta que    y  

  se alineen y se oiga un clic.
Para separarlos, gire el recipiente en sentido 
antihorario.

Si está montado correctamente, el pasador 
de bloqueo de la base del recipiente debe 
quedar hacia arriba. Para desmontarlo de la 
base principal, gire el recipiente en sentido 
antihorario.

Montaje del recipiente picador + base

Montaje de las cuchillas picadoras + base picadora

Montaje del recipiente de picado + base picadora
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1.Asegúrese de que el selector esté en la posición «0» y, a continuación, conecte el 
producto al suministro eléctrico.
2.Gire el selector hasta la velocidad deseada y comience a mezclar, triturar o picar.
3.Gire el selector a «1» o «2» para poder cambiar la velocidad de rotación.
Utilice el recipiente de triturado en el modo Nivel 1. Se recomienda utilizar 
el recipiente para zumo y el recipiente de picado en los modos Nivel 2 y 1, 
respectivamente.
4.Para utilizar el modo Pulso, gire repetidamente el selector hacia la izquierda 
tantas veces como desee. El modo Pulso se utiliza para triturar ingredientes 
grandes o duros, y una forma eficaz es hacerlo funcionar de forma instantánea en 
repeticiones cortas.
5.Cuando gire el selector hacia la izquierda y luego lo suelte, el modo Pulso se 
detendrá inmediatamente.
Una vez finalizada la operación, vuelva a colocar el selector en la posición «0». 
Separe el recipiente de la base y vierta el contenido en el recipiente.

P:  Modo pulso (funcionamiento instantáneo)ㅣ 0:  Parada ㅣ  1:  Modo Nivel 1 
(para triturar o picar)ㅣ2: Modo Nivel 2 (para extractor)

Modo pulso

Parada

Modo Nivel 1
(para triturar o picar)

Modo Nivel 2 
(para extractor)

CÓMO UTILIZAR EL PRODUCTO
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RECETA

Recipientes

Recipiente 
para zumo

Recipiente 
de triturado

Recipiente 
de picado

Zumo de 
manzana y 
zanahoria

Granos de 
café

Arroz

Ajo

Carne picada

Verduras

Zumo de 
manzana y 
espinacas

200 g de manzana + 100 g de 
zanahoria + 200 g de agua + 

100 g de hielo

200 g de manzana + 50 g de 
espinacas + 200 g de agua + 

100 g de hielo

30 g de café

30 g de arroz

150 g de ajo

150 g de zanahoria

200 g de cerdo/ternera/pollo

Nivel 2

Nivel 2

Nivel 1

Nivel 1

Nivel 1

Nivel 1

Nivel 1 
o 2

40 seg.

Batido de 
arándanos

200 g de arándanos + 300 g 
de leche + 50 g de agua Nivel 2 40 seg.

40 seg.

5 seg.

De 15 a 20 
segundos

10 seg.

30 seg. 
(polvo grueso)

60 seg.
 (polvo fino)

30 seg. 
(polvo grueso)

60 seg.
 (polvo fino)

Nombre Método de preparación Modo de 
funcionamiento Tiempo
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Producto                             Otros aparatos electrónicos para cocina

Tensión nominal/Frecuencia   220 - 240 V ~ / 50 - 60Hz

RPM                                                                                                         22 000 RPM 

Consumo de energía nominal                                  1,000W

Modelo                                                     Serie BL-E01

Tiempo de uso estándar                  1 min. 3 seg.

Peso                                                                            2,32kg 

Dimensiones

● Especificaciones del producto

Periodo de garantía

Vendedor

Servicio de atención al cliente

1 año (solo para uso doméstico)

Hurom LS Co.,Ltd.

1544-7011

Período de posesión del producto

Producto

6 años

Serie BL-E01

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO / TARJETA DE GARANTÍA

1.Este producto ha superado un estricto proceso de pruebas y ha obtenido la 
aprobación de certificación de seguridad del Instituto de Certificación de Pruebas 
de Corea. En caso de que se produzcan daños por negligencia, se proporcionará 
una indemnización de acuerdo con los criterios establecidos para la resolución de 
conflictos de consumo notificados por la Comisión de Comercio Justo.
2. En caso de defectos de rendimiento y/o funcionales que se produzcan en 
condiciones normales de uso dentro del periodo de garantía, realizaremos servicios 
de reparación sin coste alguno y, si el defecto no se puede reparar, cambiaremos el 
producto antiguo por uno nuevo. En los siguientes casos, proporcionaremos servicios 
de reparación con cargo.

1 ) Un defecto o fallo de funcionamiento causados después de que haya expirado el 
período de garantía
2 ) Fallo de funcionamiento causado por la negligencia del consumidor
3 ) Un fallo de funcionamiento causado por una reparación realizada en un lugar que no 
sea uno de nuestros centros de servicio o sucursales
4 ) Un fallo de funcionamiento causado por una anomalía en el uso de la alimentación o 
un defecto de un dispositivo de conexión
     (independientemente del periodo de garantía)
5 ) Un fallo de funcionamiento o defecto del producto causado por un desastre natural.

● Tarjeta de garantía

414,5 * 187,7 * 172,6 mm



SÉRIE BL-E01 
MODE 
D’EMPLOI

Consignes de sécurité
Pièces
Caractéristiques de l’appareil /Carte de garantie
Montage
Utilisation
Recettes

p. 32
p. 35
p. 36
p. 37
p. 38
p. 40

01.  Lisez attentivement les Consignes de sécurité (p. 32) pour vous assurer d’utiliser l’appa-
reil correctement.
02. Conservez le mode d’emploi dans un endroit facile d’accès pour que tout le monde puisse 
le consulter à tout moment.
03. L’achat de cet appareil étant régit par le droit de la République de Corée, aucun service 
après-vente ne pourra être sollicité si le produit est utilisé en dehors du territoire coréen.
04. Les caractéristiques de cet appareil peuvent faire l'objet de modifications sans préavis à 
des fins d’amélioration de sa qualité.



CONSIGNES DE SÉCURITÉ

● Consignes de sécurité importantes
1.  Avant d'utiliser l’appareil, veuillez lire attentivement et vous assurer de bien comprendre 
les <Consignes de sécurité importantes>.
2.  Accordez une attention particulière aux mentions « Avertissement » et « Attention » car 
elles traitent de points de sécurité importants.

 
              Avertissement 
 Le non-respect des instructions figurant sur l’étiquette peut entraîner des blessures 
graves, voire mortelles.
° Ne touchez pas le cordon d’alimentation et ne tournez pas la molette avec les mains 
mouillées. Cela pourrait provoquer un choc électrique ou des blessures.
° Ce produit doit être utilisé uniquement sur une alimentation de 220-240 V. L’utili-
sation d’autres tensions pourrait réduire la durée de vie du moteur ou provoquer un 
dysfonctionnement.
° Branchez complètement le cordon d’alimentation dans la prise. Cela pourrait provo-
quer un choc électrique ou un incendie.
° Ne pliez pas et n’endommagez pas excessivement le cordon d’alimentation et ne le 
placez pas à proximité d’une source de chaleur élevée ou d’un radiateur. Cela pourrait 
provoquer un choc électrique ou un incendie.
° N’essayez en aucun cas de modifier la structure du produit. De plus, ne démontez 
pas et ne réparez pas le produit vous-même. N’insérez pas d’objets étrangers, tels 
que vos doigts ou des broches métalliques, dans les fentes ou les trous du boîtier 
principal. Cela pourrait provoquer un incendie, un choc électrique, des blessures ou un 
dysfonctionnement. Pour toute demande de service après-vente ou de maintenance, 
veuillez contacter le service client Hurom.
° Si le cordon d’alimentation est endommagé, ne le réparez pas et ne le modifiez pas 
vous-même. Contactez le service client Hurom pour une inspection professionnelle. 
Cela pourrait provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.
° N’exposez pas l’unité principale à l’eau.
° Ne laissez pas d’eau ou de corps étrangers pénétrer dans le cadran de l’unité 
principale.
° N’utilisez pas plusieurs appareils électriques simultanément en les branchant sur la 
même prise ou multiprise. Branchez l’unité principale sur une prise séparée.
° Ne déplacez pas le produit pendant son utilisation et ne mettez pas vos mains, outils 
ou autres objets autres que le produit dans le récipient. Cela pourrait provoquer des 
blessures ou un accident.
° N’utilisez pas le produit à proximité d’enfants. Surveillez attentivement les enfants 
pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit. Si un enfant heurte ou laisse 
tomber accidentellement le produit, cela pourrait provoquer des blessures ou un 
dysfonctionnement.
° N’utilisez pas le produit seul si vous n’êtes pas familiarisé avec son utilisation.
° Ce produit doit être utilisé sous la surveillance d’une personne qualifiée par des per-
sonnes souffrant de handicaps physiques ou mentaux, des enfants ou des personnes 
manquant d’expérience et de connaissances.
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 Attention 
 Ne pas respecter les instructions figurant sur l’étiquette peut entraîner des blessures impor-
tantes ou endommager l’appareil.
N’utilisez pas le mixeur pendant plus d’une minute sans interruption. En cas d'utilisation 
prolongée, n’utilisez pas l’appareil plus de trois fois en moins d’une minute. Si le moteur 
surchauffe en raison d’une utilisation prolongée, il est possible qu'un mécanisme de sécurité 
se déclenche et mette l’appareil hors tension. Le cas échéant, débranchez le cordon d’ali-
mentation et laissez refroidir l’appareil pendant environ 30 minutes
avant de l’utiliser à nouveau.

● Précautions avant l’utilisation
° Veillez à utiliser l’appareil dans l’ordre indiqué dans le mode d’emploi, puis contrôlez 
s’il fonctionne correctement.
° Cet appareil est conçu de manière à pouvoir être utilisé uniquement après l’installa-
tion des lames et du récipient.
Ne l’utilisez pas si uniquement les lames sont installées sur le bloc principal. Cela 
peut provoquer des blessures graves.
° Ne l’utilisez pas en extérieur ou à des fins commerciales. Cet appareil est réservé à 
un usage domestique.
° Utilisez-le sur une surface plane. Autrement, cela peut provoquer des blessures et/
ou ou un dysfonctionnement.
° Veillez à bien fermer le couvercle avant d’utiliser l’appareil.
° Avant la première utilisation, lavez toutes les pièces de l’appareil à l’exception du 
bloc principal.

● Précautions durant l’utilisation
°N’utilisez pas l’appareil dans un endroit exposé à un risque d’incendie ou à un taux 
d’humidité élevé. Cela peut provoquer un choc électrique, un dysfonctionnement et/
ou un incendie.
°Avant de mettre l’appareil sous tension, vérifiez qu’aucun liquide ne s’écoule du 
récipient. Si des ingrédients s’écoulent, montez à nouveau le récipient.
°N’utilisez pas d’ingrédients chauds d’une température supérieure ou égale à 60 ℃. 
Cela présente un risque de blessure par brûlure ou autre blessure provoquée par un 
débordement de liquide.
°Si vous utilisez des ingrédients surgelés, versez également une quantité d’eau ap-
propriée. Si vous n’utilisez que des ingrédients surgelés, les lames pourraient ne pas 
tourner correctement et le contenu pourrait endommager le récipient.
°Servez-vous d’un ustensile tel qu’une spatule pour sortir les ingrédients du récipient. 
Si vous insérez vos mains dans le récipient, les lames pourraient vous blesser.
° Si le moteur s’arrête et que l’appareil émet un fort « vrombissement » comme s’il 
tournait à vide, cela signifie que des ingrédients volumineux ou résistants sont coincés 
dans les lames. Pour régler le problème, retirez-les et coupez-les en plus petits 
morceaux avant de les remettre dans l’appareil.
°Ne dépassez pas la capacité maximale d’ingrédients indiquée. Cela peut surcharger 
le moteur et provoquer un dysfonctionnement.
°N’enfoncez pas de baguettes, de cuillères, de fourchettes ou de corps étrangers dans 
les fentes ou les trous de l’appareil pendant son utilisation. Cela peut provoquer des 
blessures et/ou ou un dysfonctionnement.
°Ne soulevez pas le récipient et n’ouvrez pas le couvercle de l’appareil lorsqu’il est en 
cours d’utilisation.
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● Précautions après utilisation
 ° Débranchez toujours le cordon d’alimentation de la prise après utilisation. Nettoyez 
soigneusement l’appareil et éteignez-le lorsqu’il n’est pas utilisé, puis débranchez le 
cordon d’alimentation.
Tenez également la fiche et débranchez correctement le cordon d’alimentation. Tirer 
sur le cordon peut provoquer un dysfonctionnement, des blessures, un choc électrique 
ou un incendie.
 ° Retirez le récipient une fois l’utilisation terminée.
 ° Ne versez pas d’eau lors du lavage. Cela pourrait provoquer un choc électrique ou une 
panne du moteur ou du cadran.
 ° Ne plongez pas le récipient, le couvercle ou d’autres pièces dans de l’eau chaude à 
plus de 60 °C. Cela pourrait déformer ou endommager l’appareil.

● Nettoyage et rangement
1. Le corps principal ne peut pas être lavé à l’eau ; essuyez-le donc avec un chiffon doux 
ou humide.
2. Toutes les pièces, à l’exception du corps principal, peuvent être lavées et nettoyées à 
l’eau.
3. Séchez soigneusement les pièces après le lavage.
4. Soyez prudent lors du lavage, car la lame est très tranchante.
5. Après le lavage, remettez la lame dans son récipient et rangez-la en lieu sûr. 6. En 
cas de décoloration, appliquez du bicarbonate de soude ou du jus de citron sur une 
serviette et frottez délicatement. Rincez ensuite à l’eau claire et essuyez l’humidité avec 
une serviette sèche.

 °Ne faites pas tourner l’appareil à vide. Cela fait surchauffer le moteur, réduit la durée 
de vie de l’appareil et peut provoquer un dysfonctionnement.
 °Ne faites pas subir de choc excessif à l’appareil et ne le faites pas tomber. Cela peut 
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou endommager l’appareil.
 °L’odeur de caoutchouc qui se dégage de l’appareil pendant son utilisation n’est pas due 
à un dysfonctionnement. Cette odeur vient du produit appliqué sur la bobine du moteur 
et disparaîtra après quelques utilisations. Vous pouvez donc utiliser l’appareil en toute 
sécurité.
Le cas échéant, il est toutefois conseillé de ne pas l’utiliser sans interruption pendant 
plus d’une minute.
° Utilisez un récipient correspondant à vos besoins. 
- Smoothie ou jus : récipient à jus / - Pour moudre des grains ou des noix : récipient à 
moudre / - Pour hacher de l’ail et des légumes : récipient à hacher.
 °Ne conservez pas d’ingrédients dans un récipient pendant une période prolongée. Les 
ingrédients pourraient fermenter et exercer une pression dans le récipient.
 °Ne mixez pas de liquide chaud ou de boisson gazeuse.
Cela peut augmenter la pression à l’intérieur du récipient et provoquer une brûlure et/
ou une blessure.



PIÈCES

Récipient à jus

Molette

Bloc 
principal

Gobelet

Lames du 
mixeur

Récipient à 
hacher

Récipient à 
moudre

Lames à hacher

Base du bloc à 
hacher

Lames à moudre

Sous
couvercle

Pièce 
principale 
ducouvercle

Ensemble du 
couvercle
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Insérez la bosse du sous-couvercle dans la rainure de la pièce principale du couvercle, puis 
tournez dans le sens horaire pour le fixer. Enfoncez entièrement le couvercle dans le récipient. 
Pour le détacher, tournez le sous-couvercle dans le sens antihoraire.

Assembler le récipient à jus 
et les lames du mixeur

Assembler le récipient à moudre
 et les lames à moudre

Tournez le symbole ▲ figurant sur les lames jusqu’à ce qu'il soit aligné sur le symbole  
figurant sur le récipient, puis appuyez sur le bouton PUSH pour fixer les deux pièces.

Alignez le symbole  sur le récipient avec le symbole  sur le bloc principal, puis tournez le 
récipient jusqu'à ce que les symboles  et  soient alignés et qu'un clic retentisse.

Assembler le récipient à jus et l’ensemble du couvercle

Assembler le récipient à jus / récipient à moudre et le bloc principal



MONTAGE
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Tournez les lames à hacher dans le 
sens antihoraire pour les assembler 
sur la base du bloc à hacher. Pour les 
détacher, il suffit de les tourner dans le 
sens antihoraire.

Après avoir assemblé les lames, 
tournez le récipient dans le sens 
horaire jusqu'à ce qu'il soit assemblé 
avec le mécanisme de fixation se 
trouvant sur la base du bloc à hacher.
Pour détacher les pièces, tournez les 
lames dans le sens antihoraire.

Alignez le symbole  sur le récipient 
avec le  symbole   sur le bloc 
principal, puis tournez le récipient 
jusqu'à ce que les symboles  et  
soient alignés et qu'un clic retentisse.
Pour détacher les pièces, tournez le 
récipient dans le sens antihoraire.

Si les pièces sont correctement 
assemblées, la goupille de verrouillage 
qui se trouve dans la partie inférieure 
du récipient doit être orientée vers 
le haut. Pour le détacher du bloc 
principal, tournez le récipient dans le 
sens antihoraire.

Assembler le récipient à hacher et le bloc principal

Assembler les lames à hacher et la base du bloc à hacher

Assembler le récipient à hacher et la base du bloc à hacher



1.Assurez-vous que la molette est en position « 0 », puis mettez l’appareil sous 
tension.
2.Tournez la molette en fonction de la vitesse souhaitée et commencez à mixer, 
moudre ou hacher.
3.Tournez la molette en position « 1 » ou « 2 » pour changer de vitesse de rotation.
Utilisez l’appareil en mode 1 lorsque vous vous servez du récipient à moudre. Pour 
ce qui est du récipient à hacher et du récipient à jus, il est conseillé d’utiliser les 
modes 1 et 2 respectivement.
4.Pour utiliser le mode Pulse, tournez la molette sur la gauche autant de fois que 
vous souhaitez utiliser ce mode. Il sert à mixer des ingrédients durs ou de grande 
taille et s’avère pratique pour utiliser l’appareil en courtes répétitions instantanées.
Si vous tournez la molette sur la gauche et que vous la relâchez, le mode Pulse 
s’arrête immédiatement.
5.Une fois l’opération terminée, remettez la molette en position « 0 ». Détachez le 
récipient du bloc principal puis versez le contenu dans le récipient.

P :  mode Pulse (instantané)ㅣ 0 :  Arrêt ㅣ  1 :  mode 1 (pour moudre ou hacher)ㅣ
2 : mode 2 (pour jus)

Mode Pulse

Arrêter
Mode 1
(pour moudre ou 
hacher)

Mode 2 
(pour jus)

UTILISATION
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Récipient

Récipient 
à jus

Récipient à 
moudre

Récipient à 
hacher

Jus de 
pomme et 

carotte

Grains de 
café

Riz

Ail

Viande 
hachée

Légumes

Jus de 
pomme et 
épinards

200 g de pomme + 100 g 
de carotte + 200 g d’eau + 

100 g de glace

200 g de pomme + 50 g 
d’épinards + 200 g d’eau + 

100 g de glace

30 g de café

30 g de riz

150 g d’ail

150 g de carotte

200 g de porc / bœuf / 
poulet

Mode 2

Mode 2

Mode 1

Mode 1

Mode 1

Mode 1

Mode 1 
ou 2

40 sec.

Smoothie à 
la myrtille

200 g de myrtilles + 300 g 
de lait + 50 g d’eau Mode 2 40 sec.

40 sec.

5 sec.

15 à 20 sec.

10 sec.

30 sec. 
(poudre grossière)

60 sec.
 (poudre fine)

30 sec. 
(poudre grossière)

60 sec.
 (poudre fine)

Nom Préparation Mode Durée



Appareil                             Autre appareil électroménager pour cuisine

Tension/Fréquence nominale            220 - 240 V ~ / 50 - 60 Hz

Tr/min                                                                                                                 22 000 tr/min 

Consommation électrique                                                                 1 000 W

Modèle                                                                   Série BL-E01

Durée d'utilisation standard                    1 min. 3 sec.

Poids                                                                                         2,32 kg 

Dimensions

● Caractéristiques de l’appareil

Période de garantie

Vendeur

Centre de service à la clientèle

1 an (réservé à un usage domestique)

Hurom LS Co.,Ltd.

1544-7011

Durée de possession de l’appareil

Appareil

6 ans

Série BL-E01

CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL / CARTE DE GARANTIE
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1. Cet appareil a été soumis à des tests rigoureux et a obtenu une certification de 
sécurité approuvée par le Korea Testing Certification Institute (Institut coréen 
chargé de la certification des tests). En cas de dommage dû à une négligence, le 
consommateur sera indemnisé sur la base des critères établis par la Fair Trade 
Commission pour le règlement des litiges relatifs à la consommation.
2. En cas de défauts de production et/ou de fonctionnement survenus dans des 
conditions d’utilisation normale pendant la période de garantie, nous procéderons 
à des réparations sans frais et, si un défaut ne peut être réparé, nous remplacerons 
l’ancien appareil par un nouveau. Nous facturerons les services de réparation dans 
les cas suivants :

1) Défaut de production ou dysfonctionnement survenu après l'expiration de la période 
de garantie
2) Dysfonctionnement dû à la négligence du consommateur
3) Dysfonctionnement provoqué par une réparation réalisée autrement que dans l’un de 
nos centres de services ou dans l’un de nos points de vente
4) Dysfonctionnement dû à un raccordement électrique inapproprié ou provoqué par un 
dispositif de raccordement défectueux
     (sans considération de la période de garantie)
5) Dysfonctionnement ou défaut de l’appareil provoqué par une catastrophe naturelle

● Carte de garantie

414,5 x 187,7 x 172,6 mm



SERIE BL-E01 
MANUALE 
DI ISTRUZIONI

Precauzioni di sicurezza
Componenti
Specifiche del prodotto / Scheda di garanzia
Istruzioni di montaggio
Istruzioni per l’uso
Ricetta

Pag. 42
Pag. 45
Pag. 46
Pag. 47
Pag. 48
Pag. 50

01.  Assicurarsi di leggere le Precauzioni di sicurezza (Pag. 42) per garantire un uso corretto 
del prodotto.
02. Conservare le istruzioni per l’uso in un luogo facilmente accessibile in qualsiasi momento.
03. Per l’acquisto di questo prodotto si applicano le leggi della Corea del Sud e, qualora il 
prodotto venga usato al di fuori di questo Paese, non sarà possibile richiedere interventi di 
assistenza.
04. Le specifiche di questo prodotto sono soggette a modifiche senza preavviso per il controllo 
qualità.



PRECAUZIONI DI SICUREZZA

● Guida di sicurezza importante
1.  Prima di usare il prodotto, leggere attentamente e comprendere la
 <Guida di sicurezza importante>.
2.  Prestare attenzione alla dicitura “Attenzione” in quanto introducono spiegazioni 
correlate alla sicurezza.

 Attenzione 
 La mancata osservanza delle istruzioni riportate sull’etichetta può provocare gravi 
lesioni o morte.
° Non toccare il cavo di alimentazione o il selettore con le mani bagnate. Ciò può provo-
care scosse elettrice e/o lesioni.
° Questo prodotto è stato progettato per funzionare esclusivamente con una tensione 
di 220-240 V.Il collegamento a una tensione diversa può ridurre la durata del motore o 
provocare malfunzionamenti.
° Inserire saldamente il cavo di alimentazione fino in fondo in una presa di corrente. Ciò 
può provocare scosse elettriche e/o incendio.
° Non piegare forzatamente o danneggiare il cavo di alimentazione, né collocarlo in 
prossimità di temperature elevate o fonti di calore.Ciò può provocare scosse elettriche 
e/o incendio.
° Non rimodellare l’apparecchio in nessuna circostanza.Inoltre, non tentare di smon-
tarlo o ripararlo da soli.
° Non inserire oggetti estranei, come dita o perni di ferro, nelle fessure o nei fori del 
corpo dell’apparecchio.Ciò può provocare incendio, scosse elettriche, lesioni e/o mal-
funzionamenti.Per il servizio di assistenza tecnica e la manutenzione dell’apparecchio, 
rivolgersi al Centro Clienti Hurom.
° Quando il cavo di alimentazione è danneggiato, non ripararlo o cercare di modificarlo 
da soli ma, invece, rivolgersi a un Centro assistenza clienti Hurom perché effettui un 
controllo professionale.Ciò può provocare incendio, scosse elettrice e/o lesioni.
° Non lasciare che il corpo dell’apparecchio entri in contatto con l’acqua.
° Assicurarsi che né acqua né corpi estranei entrino nel selettore dell’apparecchio.
° Non usare diversi apparecchi elettrici simultaneamente collegandoli tutti ad una 
singola ciabatta o presa di corrente multipla.Usare una sola presa di corrente.
° Evitare di spostare il prodotto durante il funzionamento, e non inserire nel contenitore 
mani, strumenti o altro che non siano gli ingredienti.Ciò può provocare lesioni e/o 
incidenti.
° Non usare l’apparecchio quando questo si trova a portata dei bambini.I bambini de-
vono essere attentamente sorvegliati affinché non usino questo dispositivo per giocare.
Esiste il rischio di lesioni o malfunzionamenti se i bambini lo colpiscono e lo fanno 
cadere accidentalmente.
° Le persone che non hanno familiarità con la gestione di questo prodotto non devono 
usarlo da soli.
Le persone che hanno problemi fisici e/o mentali, i bambini o le persone che non hanno 
esperienza e conoscenza dell’apparecchio devono usarlo con un tutore.



 Attenzione La mancata osservanza delle istruzioni riportate sull’etichetta può 
provocare lesioni considerevoli o danni al prodotto.
Non usare il frullatore ininterrottamente per più di un minuto e, in caso di uso conti-
nuo, non usarlo ripetutamente per tre o più volte nell’arco di un minuto.Se il motore 
si surriscalda a causa dell’uso continuo, è possibile che si attivi un meccanismo di 
sicurezza per interrompere l’alimentazione del prodotto.In questi casi, scollegare il 
cavo di alimentazione e lasciar raffreddare l’apparecchio per circa 30 minuti
prima di usarlo nuovamente.

● Precauzioni prima dell’uso
° Assicurarsi di usare l’apparecchio nell’ordine corretto indicato dal manuale di istru-
zioni e, quindi, controllare che il prodotto funzioni correttamente.
° Questo apparecchio è stato progettato in modo che possa essere usato solo dopo il 
montaggio delle lame e del contenitore.
Non usare l’apparecchio con le sole lame installate sul corpo principale.Ciò può 
provocare gravi lesioni.
° Non usarlo all’aperto o per scopi commerciali.Questo prodotto è destinato all’uso 
domestico.
° Usarlo su una superficie piana.Ciò può provocare lesioni e/o malfunzionamenti.
° Assicurarsi di aver chiuso il coperchio prima di usare l’apparecchio.
° Prima di usare un apparecchio per la prima volta, lavare accuratamente tutti i com-
ponenti tranne il corpo.

● Precauzioni durante l’uso
°Non usare l’apparecchio in luoghi a rischio di incendio o con alto tasso di umidità.Ciò 
può provocare scosse elettriche, malfunzionamenti e/o incendio.
°Prima di mettere in funzione l’apparecchio, controllare se il contenitore presenta 
perdite di liquidi. In caso di perdite di ingredienti, rimontare il contenitore.
°Non usare ingredienti molto caldi con temperature pari o superiori a 60 °C. Sussiste 
un rischio di lesioni da bruciature, ecc., provocate dal traboccamento del liquido.
°Quando si usano ingredienti surgelati, versare anche un’adeguata quantità di acqua.
Quando si fa funzionare l’apparecchio con soli 
ingredienti surgelati, è possibile che le lame non ruotino correttamente e vi è il rischio 
che questo tipo di contenuti danneggi il contenitore.
°Quando si estraggono gli ingredienti dal contenitore, usare uno strumento come una 
spatola.Se le mani vengono inserite nel contenitore, le lame possono causare lesioni.
°Se durante l’uso il motore si arresta e si sente un forte “ronzio” di funzionamento a 
vuoto, significa che sulle lame sono rimasti bloccati ingredienti di grandi dimensioni o 
duri. Pertanto, rimuoverli e tagliarli in pezzi più piccoli prima di rimettere in funzione 
l’apparecchio.
°Non inserire ingredienti in quantità superiore alla capacità nominale. Ciò può sovrac-
caricare il motore e causare malfunzionamenti.
°Durante l’uso, non inserire bacchette, cucchiai, forchette o altri corpi estranei nelle 
fessure o nei fori dell’apparecchio.Ciò può provocare lesioni e/o malfunzionamenti.
°Mentre il prodotto è in funzione, non sollevare il contenitore o aprire il coperchio.
 °Non far funzionare l’apparecchio a vuoto.Il motore si surriscalda, la vita utile dell’ap-
parecchio si accorcia e può anche causare malfunzionamenti.
° Non sottoporre il prodotto a urti eccessivi e non farlo cadere.Ciò può provocare scos-
se elettriche, danni e/o incendio.
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● Precauzioni dopo l’uso
° Estrarre sempre il cavo di alimentazione dalla presa dopo aver usato l’apparec-
chio.Quando l’apparecchio è pulito o non è in uso, assicurarsi di estrarre il cavo di 
alimentazione dopo aver spento l’interruttore.Inoltre, quando si estrae il cavo di 
alimentazione, assicurarsi di farlo afferrando la spina. Estrarre la spina tirando il 
cavo può provocare malfunzionamenti, lesioni, scosse elettriche e/o incendio.
° Smontare il contenitore dopo che l’apparecchio si è arrestato completamente.
° Non versare acqua sull’apparecchio per pulirlo.Ciò può provocare malfunziona-
menti dell’interruttore, del selettore o un incidente elettrico.
° Non immergere il contenitore, il coperchio e gli altri componenti in acqua calda 
di temperatura pari o superiore a 60℃. Ciò può provocare deformazioni o danni 
all’apparecchio.
● Pulizia e conservazione
1.Poiché il corpo principale non è lavabile con acqua, pulirlo con un panno morbido 
inumidito.
2.Tutte le parti, tranne il corpo del frullatore, possono essere lavate e pulite con 
acqua.
3.Dopo aver pulito le parti, asciugarle completamente.
4.Durante la pulizia prestare attenzione alle lame poiché sono estremamente 
affilate.
5.Una volta terminata la pulizia, assicurarsi di installare nuovamente il gruppo 
lame nel contenitore per riporre l’apparecchio.
6.In caso di macchie, usare un panno su cui è stato applicato del bicarbonato 
di sodio o un po’ di succo di limone, e strofinare delicatamente. Poi, lavarlo con 
acqua pulita e asciugarlo con un panno asciutto.

° L’odore di gomma generato durante il funzionamento non è considerato un 
malfunzionamento dell’apparecchio, ma piuttosto un odore della sostanza 
rivestita sulla bobina del motore.L’odore sparirà dopo qualche uso, quindi potete 
sentirvi sicuri quando usate un prodotto.
Tuttavia, in questo caso, l’apparecchio non va usato continuamente per più di un 
minuto.
° Usare un contenitore adatto alle proprie necessità. 
- Smoothie o succo: Contenitore succo / - Tritare chicchi di caffè o noci: conteni-
tore per tritare / - Sminuzzare aglio e verdure: contenitore per sminuzzare
° Non conservare gli ingredienti nei contenitori per un lungo periodo di tempo.Gli 
ingredienti possono fermentare, creando pressione all’interno del contenitore.
° Non frullare liquidi molto caldi o bevande gassate che producono schiuma.
La pressione all’interno del contenitore può aumentare causando ustioni e/o 
lesioni.
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COMPONENTI

Contenitore 
dell’estrattore

Selettore

Corpo

Borraccia

Lame 
dell’estrattore

Contenitore 
per sminuzzare

Contenitore per 
tritare

Lame per 
sminuzzare

Base per 
sminuzzare

Lame per tritare

Tappo con 
misurino

Coperchio 
principale

Setcoperchio
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Inserire la tacca del tappo con misurino nella scanalatura del coperchio principale, quindi 
ruotarlo in senso orario per fissarlo.Premere il set coperchio assemblato fino in fondo sul 
contenitore.Per rimuoverlo, girare il tappo con misurino in senso antiorario.
Montaggio del contenitore 
dell’estrattore 
+ lame dell’estrattore

Montaggio del contenitore per 
tritare
 + lame per tritare

Ruotare il simbolo ▲ delle lame fino al simbolo  del contenitore per 
effettuare il montaggio, quindi premere il pulsante PUSH per fissarli.

Allineare il simbolo  del contenitore con il simbolo  del corpo per montarli, 
quindi girare il contenitore fino a  e allineare con , si sentirà uno scatto.

Montaggio del contenitore dell’estrattore + set coperchio

Montaggio del contenitore dell’estrattore / contenitore per tritare + corpo
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Ruotare le lame per sminuzzare 
in senso antiorario per montarle 
sulla base per sminuzzare e, per 
smontarle, ruotarle semplicemente 
in senso orario.

Dopo aver montato le lame, ruotare 
il contenitore in senso orario fino a 
farlo combaciare con il meccanismo 
di fissaggio della base per 
sminuzzare.
Per rimuoverlo, ruotare le lame in 
senso antiorario.

Allineare il simbolo  del contenitore 
con il simbolo
  Del corpo per montarli, quindi 
girare il contenitore fino a  e 
allineare con , si sentirà uno scatto.
Per rimuoverlo, ruotare il contenitore 
in senso antiorario.

Se il montaggio è corretto, il perno di 
bloccaggio della base del contenitore 
deve essere rivolto verso l’alto.Per 
rimuoverlo dal corpo, ruotare il 
contenitore in senso antiorario.

Montaggio del contenitore per sminuzzare + corpo

Montaggio delle lame per sminuzzare + base per sminuzzare

Montaggio del contenitore per sminuzzare + base per sminuzzare



1.Assicurarsi che il selettore si trovi nella posizione “0”, quindi collegare 
l’alimentazione.
2.Girare il selettore sulla velocità desiderata e iniziare a frullare, tritare o 
sminuzzare.
3.Girare il selettore su “1” o “2” per poter cambiare la velocità.
In modalità Livello 1 usare il contenitore per tritare.Si raccomanda di usare il 
contenitore dell’estrattore e il contenitore per sminuzzare rispettivamente con la 
modalità Livello 2 e Livello 1.
4.Per usare la modalità pulsata, ruotare ripetutamente il selettore a sinistra 
per tutte le volte che si vuole.La modalità pulsata serve per tritare ingredienti di 
grandi dimensioni o particolarmente duri, e un modo efficace è quello di azionarla 
istantaneamente con brevi ripetizioni.
5.Quando si gira il selettore a sinistra e lo si rilascia, la modalità pulsata si 
interrompe immediatamente.
Una volta terminata l’operazione, rimettere il selettore su “0”.Staccare il contenitore 
dal corpo, quindi versarne il contenuto nel contenitore che si intende usare.

P:  Modalità pulsata (funzionamento istantaneo)ㅣ 0:  Stop ㅣ  1:  Modalità Livello 
1 (per tritare o sminuzzare)ㅣ2: Modalità Livello 2 (per estrarre il succo)

Modalità pulsata

Arresto

Modalità Livello 1
(per tritare o sminuzzare)

Modalità Livello 2 
(per estrarre il succo)

ISTRUZIONI PER L’USO
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Contenitori

Contenitore 
dell’estrattore

Contenitore 
per tritare

Contenitor
e per 

sminuzzare

Succo di mela 
e carota

Chicchi di caffè

Riso

Aglio

Carne tritata

Verdure

Succo di mela 
e spinaci

200 g di mela + 100 g di 
carote + 200 g di acqua + 100 

g di ghiaccio

200 g di mela + 50 g di 
spinaci + 200 g di acqua + 

100 g di ghiaccio

30 g di caffè

30 g di riso

150 g di aglio

150 g di carote

200 g di maiale/manzo/
pollo

Livello 2

Livello 2

Livello 1

Livello 1

Livello 1

Livello 1

Livello
 1 o 2

40 sec.

Smoothie ai 
mirtilli

200 g di mirtilli + 300 g di 
latte + 50 g di acqua Livello 2 40 sec.

40 sec.

5 sec.

15-20 sec.

10 sec.

30 sec. 
(polvere 
grossa)
60 sec.

 (polvere fine)

30 sec. 
(polvere grossa)

60 sec.
 (polvere fine)

Nome Metodo di cottura Modalità di 
funzionamento Durata



Prodotto                             Altro apparecchio elettronico per la cucina

Tensione nominale/Frequenza        220 - 240 V ~ / 50 - 60Hz

RPM                                                                                                         22.000 RPM 

Consumo di energia nominale                                             1000W

Modello                                                            Serie BL-E01

Tempo di impiego standard                    1 min. 3 sec.

Peso                                                                                2,32 kg 

Dimensioni

● Specifiche del prodotto

Periodo di validità della garanzia

Rivenditore

Centro assistenza clienti

1 anno (solo per uso domestico)

Hurom LS Co., Ltd.

1544-7011

Periodo di possesso del prodotto

Prodotto

6 anni

Serie BL-E01

SPECIFICHE DEL PRODOTTO / SCHEDA DI GARANZIA
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1. Questo prodotto ha superato un rigoroso processo di test e ha ottenuto l’approvazione 
della certificazione di sicurezza da parte del Korea Testing Certification Institute. In caso di 
danni per negligenza, l’indennizzo avverrà in conformità ai criteri per la risoluzione delle 
controversie dei consumatori notificati dalla Commissione per il Commercio Equo della 
Corea del Sud.
2. Per i difetti di prestazione e/o di funzionamento generati in condizioni d’uso normali 
durante il periodo di validità della garanzia, i servizi di riparazione saranno resi 
gratuitamente e, se il difetto non può essere riparato, sostituiremo il prodotto vecchio con 
uno nuovo.Erogheremo servizi di riparazione a pagamento nei seguenti casi.
1) Difetto di prestazione o malfunzionamento insorto dopo che il periodo di validità della 
garanzia è scaduto
2) Malfunzionamento provocato da negligenza del consumatore
3) Malfunzionamento provocato da una riparazione effettuata da un laboratorio che non fa parte 
della nostra rete di centri di assistenza e rivenditori autorizzati
4) Malfunzionamento provocato da un’anomalia dell’uso dell’alimentazione o da un difetto di un 
dispositivo di collegamento
     (indipendentemente dal periodo di validità della garanzia)
5) Malfunzionamenti o difetti provocati da disastri naturali

● Scheda di garanzia

414,5 x 187,7 x 172,6 mm



SERIA BL-E01 
INSTRUKCJA 
OBSŁUGI

Środki ostrożności
Części
Specyfikacja produktu / Karta gwa-
rancyjnaSposób montażu
Użytkowanie
Przepis

P52
P55
P56
P57
P58
P60

01.  Aby zapewnić prawidłowe użytkowanie produktu, należy zapoznać się ze 
środkami ostrożności (52).
02. Instrukcję należy przechowywać w miejscu, w którym każdy będzie miał do 
niej łatwy dostęp w dowolnym momencie.
03. Przy zakupie tego produktu obowiązują przepisy prawa Republiki Korei, a 
jeśli produkt jest używany poza Koreą, nie można wymagać obsługi posprzeda-
żowej.
04. Specyfikacje tego produktu mogą ulec zmianie bez powiadomienia w celu 
kontroli jakości.



● Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
1.  Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy uważnie przeczytać i zrozumieć
 < Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa>.
2.  Należy pamiętać, aby zwracać uwagę na komunikaty „Ostrzeżenie” i „Przestroga”, 
ponieważ są one związane z bezpieczeństwem.

 Ostrzeżenie 

  Niezastosowanie się do instrukcji podanych na etykiecie może spowodować poważne 
obrażenia lub śmierć.

°Nie dotykać przewodu ani pokrętła mokrymi rękami. Może to doprowadzić do poraże-
nia prądem i/lub obrażeń ciała.
°Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do zasilania napięciem 220-240 V. Podłącze-
nie do innego napięcia może skrócić żywotność silnika lub doprowadzić do awarii.
°Bezpiecznie włożyć przewód zasilający w gniazdko. Nieprzestrzeganie zalecenia 
może doprowadzić do porażenia prądem i/lub pożaru.
°Nie należy zginać na siłę i nie należy uszkodzić przewodu zasilającego. Nie należy go 
także umieszczać w pobliżu źródeł wysokiej temperatury lub ciepła, ponieważ może to 
doprowadzić do porażenia prądem i/lub wywołać pożar.
°Pod żadnym pozorem nie należy przebudowywać produktu. Nie należy również podej-
mować prób samodzielnego demontażu lub naprawy.
°Nie należy wkładać ciał obcych, takich jak palec lub szpilka, do pęknięć lub otworów 
w obudowie produktu. Może to doprowadzić do pożaru, porażenia prądem, obrażeń 
ciała i/lub nieprawidłowego działania. Aby uzyskać informacje na temat obsługi 
posprzedażowej i konserwacji produktu, należy się skontaktować z Centrum obsługi 
klienta Hurom.
°Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, nie należy go naprawiać ani próbować 
modyfikować we własnym zakresie, lecz skontaktować się z Centrum obsługi klienta 
Hurom w celu przeprowadzenia profesjonalnej kontroli. Nieprzestrzeganie zalecenia 
może doprowadzić do pożaru, porażenia prądem i/lub obrażeń ciała.
°Nie dopuszczać do obudowy produktu z wodą.
°Upewnić się, że do pokrętła produktu nie dostała się woda ani ciała obce.
°Nie używać kilku urządzeń elektrycznych jednocześnie, podłączając je wszystkie do 
jednej listwy zasilającej lub gniazdka. Należy korzystać wyłącznie z dedykowanego 
gniazdka.
°Należy unikać przesuwania produktu podczas pracy i nie wkładać do pojemnika rąk, 
narzędzi ani niczego innego niż składniki. °Nieprzestrzeganie zalecenia może dopro-
wadzić do obrażeń ciała i/lub wypadku.
°Nie używać w zasięgu dzieci. Dzieci powinny być starannie nadzorowane, aby nie 
używały tego urządzenia do zabawy. Istnieje ryzyko obrażeń lub awarii, jeśli dzieci 
przypadkowo uderzą urządzenie i je przewrócą.
°Osoby, które nie zapoznały się z obsługą tego produktu, nie powinny używać go 
samodzielnie.
Osoby z ograniczeniami fizycznymi i/lub psychicznymi, dzieci oraz osoby, którym bra-
kuje doświadczenia i wiedzy, powinny korzystać z produktu pod nadzorem opiekuna.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI



 Przestroga   Niezastosowanie się do instrukcji podanych na etykiecie może 
spowodować poważne obrażenia lub uszkodzenie produktu.

Nie używać blendera nieprzerwanie dłużej niż minutę, a jeśli jest używany ciągle, 
nie włączać go ponownie trzy lub więcej razy w ciągu minuty. Jeśli silnik przegrzeje 
się w wyniku ciągłej pracy, może zostać aktywowany mechanizm bezpieczeństwa, 
który potencjalnie odetnie zasilanie produktu. W takim przypadku odłączyć przewód 
zasilający i poczekać około 30 minut na ostygnięcie urządzenia
przed ponownym użyciem.

● Środki ostrożności Przed użyciem
°Upewnić się, że produkt jest używany zgodnie z instrukcją obsługi, a następnie 
sprawdzić, czy produkt działa prawidłowo.
°Ten produkt został zaprojektowany w taki sposób, aby można go było używać tylko po 
złożeniu ostrzy i pojemnika.
Nie używać urządzenia tylko z ostrzami zamontowanymi na korpusie. 
Może to spowodować poważne obrażenia.
°Nie używać produktu na zewnątrz ani w celach komercyjnych. Ten produkt jest 
przeznaczony do użytku domowego.
°Używać produkt w miejscu o równej powierzchni. Nieprzestrzeganie zalecenia może 
doprowadzić do obrażeń ciała i/lub nieprawidłowego działania.
°Używać produkt po zamknięciu pokrywy.
°Przed pierwszym użyciem produktu należy dokładnie umyć wszystkie części z 
wyjątkiem korpusu.

● Środki ostrożności podczas użytkowania
°Nie używać produktu w miejscach zagrożonych pożarem lub o wysokim poziomie 
wilgotności. Nieprzestrzeganie zalecenia może doprowadzić do porażenia prądem, 
nieprawidłowego działania i/lub pożaru.
°Przed użyciem produktu należy sprawdzić, czy z pojemnika nie wycieka płyn. W 
przypadku wycieku składników należy ponownie złożyć pojemnik.
°Nie używać gorących składników o temperaturze 60℃ lub wyższej. Istnieje ryzyko 
odniesienia obrażeń w wyniku poparzenia itp. spowodowanego przelaniem się płynu.
°W przypadku korzystania z zamrożonych składników, należy również wlać odpowied-
nią ilość wody. W przypadku korzystania z produktu zawierającego wyłącznie zamro-
żone składniki, ostrza mogą nie obracać się prawidłowo i istnieje ryzyko uszkodzenia 
pojemnika ze względu na jego zawartość.
°Podczas wyjmowania składników z pojemnika należy używać narzędzia, takiego 
jak łopatka. W przypadku włożenia rąk do pojemnika, ostrza mogą spowodować 
obrażenia.
°Jeśli silnik zatrzyma się i podczas pracy na biegu jałowym słychać głośny „warkot”, 
oznacza to, że duże lub twarde składniki utknęły w ostrzach. Dlatego należy je wyjąć i 
pociąć na mniejsze kawałki przed ponownym uruchomieniem produktu.
°Nie wkładać składników przekraczających pojemność znamionową. Nieprzestrzega-
nie zalecenia może doprowadzić do przegrzania silnika i awarii.
°Podczas korzystania z produktu nie należy dłubać w nim pałeczką, łyżką lub widel-
cem ani wkładać do niego żadnych ciał obcych. Może to spowodować obrażenia i/lub 
nieprawidłowe działanie.



°Podczas pracy produktu nie należy podnosić pojemnika ani otwierać pokrywy.
°Produkt nie może pracować na biegu jałowym. Powoduje to przegrzanie silnika, co 
skraca żywotność produktu i może być przyczyną awarii.
° Nie należy narażać produktu na nadmierne wstrząsy ani nie należy go upuszczać. 
Może to spowodować porażenie prądem, uszkodzenie i/lub pożar.

°Zapach gumy generowany podczas pracy nie jest uważany za wadliwe działanie pro-
duktu i jest to raczej zapach substancji powlekanej na cewce silnika. Zapach zniknie po 
kilku użyciach produktu. Można czuć się bezpiecznie podczas korzystania z produktu.
W takich przypadkach nie należy jednak używać go w sposób ciągły dłużej niż przez 
minutę.
° Używać pojemnika, który odpowiada potrzebom. 
- Smoothie lub sok: Pojemnik na sok / - Rozdrabnianie ziaren lub orzechów: Pojemnik 
do rozdrabniania / - Mielenie czosnku i warzyw: Pojemnik do mielenia
° Nie należy przechowywać składników w pojemniku przez dłuższy czas, ponieważ mogą 
one ulec fermentacji pod wpływem ciśnienia wewnątrz pojemnika.
° Nie należy miksować gorących płynów ani spienionych napojów gazowanych.
Może to zwiększyć ciśnienie wewnątrz pojemnika, powodując oparzenia i/lub obrażenia 
ciała.

● Środki ostrożności po użyciu
° Zawsze należy odłączać przewód zasilający od gniazdka po użyciu produktu. Gdy 
produkt jest czyszczony lub jest nieużywany, upewnić się, że przewód zasilający zostanie 
wyciągnięty po wyłączeniu przycisku zasilania. Należy pamiętać, by wyciągając przewód 
zasilający, zawsze chwytać za wtyczkę. Wyciąganie za kabel może prowadzić do awarii, 
obrażeń, porażenia prądem i/lub pożaru.
°  Odłączyć pojemnik po całkowitym zakończeniu operacji.
°  Nie polewać produktu wodą w celu jego umycia. Może to spowodować nieprawidłowe 
działanie silnika lub pokrętła lub awarię elektryczną.
°  Nie wkładać pojemnika, pokrywy i innych części do gorącej wody o temperaturze 60℃ 
lub wyższej, ponieważ może to spowodować deformację lub uszkodzenie produktu.

● Czyszczenie i przechowywanie
1. Ponieważ głównego korpusu nie można myć wodą, należy przetrzeć go wilgotnym 
ręcznikiem lub miękką ściereczką.
2.Wszystkie części z wyjątkiem korpusu blendera można myć i czyścić wodą.
3.Po wyczyszczeniu części należy je całkowicie wysuszyć.
4.Należy Proszę uważać na ostrza podczas czyszczenia, ponieważ są one bardzo ostre.
5.Po zakończeniu czyszczenia należy się upewnić, że zespół ostrza został ponownie 
zamontowany na pojemniku w celu przechowywania.
6.W przypadku przebarwień użyć ręcznika, nałożyć na niego trochę sody oczyszczonej 
lub soku z cytryny i delikatnie wytrzeć, a następnie umyć czystą wodą i wytrzeć suchym 
ręcznikiem.



CZĘŚCI

Pojemnik 
wyciskarki

Pokrętło

Korpus

Kubek

Ostrza 
wyciskarki

Pojemnik do 
mielenia

Pojemnik do 
rozdrabniania

Ostrza do 
mielenia

Podstawa do 
mielenia

Ostrza do 
rozdrabniania

Pokrywa 
pomoc
nicza
Pokrywa 
główna

Zestaw 
pokryw



SPOSÓB MONTAŻU
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Umieścić wypustkę na pokrywie pomocniczej w rowku pokrywy głównej, a 
następnie obrócić ją w prawo, aby ją zamocować. Wcisnąć zmontowany zestaw 
pokrywy do końca pojemnika. Aby zdjąć, obrócić pokrywę pomocniczą w lewo.
Montaż pojemnika wyciskarki 
i ostrzy wyciskarki

Montaż pojemnika do rozdrabniania
 i ostrzy do rozdrabniania

Obrócić symbol ▲ ostrzy do symbolu  pojemnika, aby zamontować, a 
następnie nacisnąć przycisk PUSH, aby zamocować..

Wyrównać symbol   na pojemniku z symbolem  na korpusie w celu zamontowania, 
a następnie obracać pojemnik do momentu wyrównania symboli  i   i usłyszenia 
dźwięku kliknięcia.

Montaż zestawu pojemnika wyciskarki z pokrywką:

Montaż pojemnika wyciskarki / pojemnika do rozdrabniania i korpusu



SPOSÓB MONTAŻU
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Obrócić ostrza do mielenia w lewo, 
aby połączyć je z podstawą do 
mielenia i aby je odłączyć, po prostu 
obrócić je w lewo.

Po zamontowaniu ostrzy, obrócić 
pojemnik w prawo, aż zostanie 
połączony z mechanizmem 
mocującym podstawy do mielenia.
Aby odłączyć, obrócić ostrza w lewo.

Wyrównać symbol  na pojemniku z 
symbolem z symbolem  na korpusie 
w celu zamontowania, a następnie 
obracać pojemnik do momentu 
wyrównania symboli  i   i usłyszenia 
dźwięku kliknięcia.
Aby odłączyć, obrócić pojemnik w lewo.

Jeśli pojemnik jest prawidłowo 
zmontowany, sworzeń blokujący 
podstawy pojemnika powinien być 
skierowany do góry. Aby odłączyć 
pojemnik od korpusu, należy obrócić 
go w lewo.

Montaż pojemnika do mielenia i korpusu

Montaż ostrzy do mielenia i podstawy do mielenia

Montaż pojemnika do mielenia i podstawy do mielenia



1.Upewnić się, że pokrętło znajduje się w pozycji „0”, a następnie podłączyć zasilanie.
2.Obrócić pokrętło do żądanej prędkości i rozpocząć blendowanie, mielenie lub 
rozdrabnianie.
3.Obrócić pokrętło do pozycji „1” lub „2”, aby zmienić prędkość obrotową.
Używać pojemnika do rozdrabniania w trybie Poziom 1. Zaleca się używanie 
pojemnika wyciskarki i pojemnika do mielenia odpowiednio w trybach Poziom 2 i 1.
4.Aby użyć trybu impulsowego, obrócić pokrętło wybraną ilość razy. Tryb impulsowy 
jest używany do rozdrabniania dużych lub twardych składników żywności, a 
skutecznym sposobem jest natychmiastowe działanie w krótkich powtórzeniach.
Obrócenie pokrętła w lewo i zwolnienie go powoduje natychmiastowe zatrzymanie 
trybu impulsowego.
5.Po zakończeniu operacji ustawić pokrętło w pozycji „0”. Odłączyć pojemnik od 
korpusu, a następnie wlać zawartość do pojemnika.

P:  Tryb impulsowy (praca natychmiastowa)ㅣ 0:  Zatrzymanie ㅣ  1:.  Tryb 
poziomu 1 (do mielenia lub rozdrabniania)ㅣ2: Tryb poziomu 2 (dla wyciskarki)

Tryb impulsowy

Zatrzymanie

Tryb poziomu 1
(do mielenia lub 
rozdrabniania)

Tryb poziomu 2 
(dla wyciskarki)

UŻYTKOWANIE
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Pojemniki

Pojemnik 
wyciskarki

Pojemnik do 
rozdrabniania

Pojemnik do 
mielenia

Sok jabłkowom
archewkowy

Ziarna kawy

Ryż

Czosnek

Mięso mielone

Warzywa

Sok jabłkowo-
szpinakowy

200 g jabłka + 100 g 
marchewki + 200 g wody + 

100 g lodu

200 g jabłka + 50 g szpinaku 
+ 200 g wody + 100 g lodu

30 g kawy

30 g ryżu

150 g czosnku

150 g marchwi

200 g wieprzowiny / 
wołowiny / kurczaka

Poziom 2

Poziom 2

Poziom 1

Poziom 1

Poziom 1

Poziom 1

Poziom 1 
lub 2

40 sek.

Koktajl jagodowy
200 g jagód + 300 g mleka + 

50 g wody Poziom 2 40 sek.

40 sek.

5 sek.

15 do 20 
sek.

10 sek.

30 sek. 
(gruboziarnisty 

proszek)
60 sek.

 (drobny proszek)

30 sek. 
(gruboziarnisty 

proszek)
60 sek.

 (drobny proszek)

Nazwa Metoda przygotowywania Tryb pracy Czas



Produkt                                Inne urządzenie elektroniczne do kuchni

Napięcie znamionowe/częstotliwość   220 - 240 V ~ / 50 - 60 Hz

Prędkość obrotowa                                                     22 000 obr./min 

Znamionowy pobór mocy                                                    1000 W

Model                                                    Seria BL-E01

Standardowy czas użytkowania    1 min 3 sek.

Waga                                                               2,32 kg 

Wymiary

● Specyfikacja produktu

Okres gwarancyjny

Sprzedawca

Centrum obsługi klienta

1 rok (tylko do użytku domowego)

Hurom LS Co.,Ltd.

1544-7011

Okres posiadania produktu

Produkt

6 lat

Seria BL-E01

SPECYFIKACJA PRODUKTU / KARTA GWARANCYJNA
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1. Ten produkt przeszedł rygorystyczny proces testowania i uzyskał certyfikat bezpieczeństwa 
zatwierdzony przez Koreański Instytut Certyfikacji Testów. W przypadku wystąpienia szkody 
spowodowanej zaniedbaniem, odszkodowanie zostanie wypłacone zgodnie z kryteriami 
rozstrzygania sporów konsumenckich podanymi przez Komisję Uczciwego Handlu.
2. W przypadku wad wydajnościowych i/lub funkcjonalnych powstałych w normalnych 
warunkach użytkowania w okresie gwarancyjnym, wykonamy usługi naprawcze bez żadnych 
kosztów, a jeśli wada nie może zostać naprawiona, wymienimy stary produkt na nowy. 
Będziemy świadczyć płatne usługi naprawcze w następujących przypadkach.

1) Wada w działaniu lub usterka spowodowana po upływie okresu gwarancyjnego.
2) Awaria spowodowana umyślnym działaniem lub zaniedbaniem konsumenta.
3) Awaria spowodowana naprawą wykonaną w miejscu innym niż jedno z naszych centrów 
serwisowych lub oddziałów
4) Awaria spowodowana nieprawidłowością w korzystaniu z zasilania lub wadą urządzenia 
łączącego (niezależnie od okresu gwarancji).
     (niezależnie od okresu gwarancji)
5) Usterka lub wada produktu spowodowana klęską żywiołową

● Karta gwarancyjna

414,5 * 187,7 * 172,6 mm



Ř�ADA BL-E01 
NÁVOD 
K POUŽ�ITÍ

Bezpečnostní informace
Díly
Specifikace produktu / Záruční list
Způsob sestavení
Návod k použití
Recept

P62
P65
P66
P67
P68
P70

01.  Nezapomeňte si přečíst bezpečnostní informace (P62), abyste zajistili správ-
né používání spotřebiče.
02. Návod k použití uchovávejte na místě, kde k němu má kdokoli snadný přístup.
03. Při nákupu tohoto spotřebiče se uplatňují zákony Korejské republiky a v 
případě, že se spotřebič prodává nebo používá mimo Koreu, nelze požadovat 
poprodejní servis.
04. Specifikace tohoto spotřebiče se mohou z důvodu kontroly kvality měnit bez 
předchozího upozornění.



BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

● Důležité bezpečnostní pokyny
1.  Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte a porozumějte
 <důležitým bezpečnostním pokynům>.
2.  Věnovat pozornost pokynům „Varování“ a „Upozornění“, protože se týkají bezpečnosti.

 Varování 
Nedodržení pokynů na štítku může mít za následek vážné zranění nebo úmrtí.
° Nedotýkejte se kabelu ani neotáčejte ovladačem mokrýma rukama. Mohlo by dojít 
k zasažení elektrickým proudem nebo zranění.
° Tento spotřebič je určen výhradně pro napětí 220-240 V. Připojení na jiné napětí může 
zkrátit životnost motoru nebo způsobit poruchu.
° Bezpečně zasuňte zástrčku napájecího kabelu do zásuvky až na doraz, aby nedošlo 
k zasažení elektrickým proudem nebo požáru.
° Napájecí kabel násilně neohýbejte, nepoškozujte a neumisťujte do blízkosti vysoké teplo-
ty nebo tepla. Mohlo by dojít k zasažení elektrickým proudem a/nebo požáru.
° V žádném případě na něm neprovádějte žádné úpravy. Také se jej nepokoušejte sami 
rozebírat nebo opravovat.
° Nevkládejte cizí předměty, prst nebo kovový hrot, do prasklin nebo otvorů v těle spotře-
biče. Může to způsobit požár, úraz elektrickým proudem, zranění a/nebo poruchu. Pro po-
prodejní servis a údržbu spotřebiče se obraťte na zákaznické centrum společnosti Hurom.
° Pokud je napájecí kabel poškozený, neopravujte jej ani se ho nepokoušejte sami upravo-
vat, ale obraťte se na zákaznické centrum společnosti Hurom, které jej odborně zkontrolu-
je. Mohlo by dojít k požáru, zasažení elektrickým proudem a/nebo zranění.
° Nedovolte, aby těleso spotřebiče přišlo do styku s vodou.
° Zajistěte, aby se do ovladače spotřebiče nedostala voda nebo cizí materiál.
° Nepoužívejte několik elektrických spotřebičů současně tak, že je všechny zapojíte do 
jedné zásuvky nebo lišty s více kabely. 
Používejte výhradně jednu určenou zásuvku.
° Během provozu se spotřebičem nehýbejte a nevkládejte do nádoby ruce, nástroje ani jiné 
předměty než přísady. Mohlo by dojít ke zranění a/nebo nehodě.
° Nepoužívejte jej v dosahu dětí. Děti by měly být pod pečlivým dohledem, aby si s tímto 
zařízením nehrály. Při náhodném nárazu a pádu hrozí nebezpečí zranění nebo poruchy.
° Osoby, které nejsou obeznámeny s manipulací s tímto spotřebičem, by jej neměly 
používat samostatně.
Osoby s fyzickými a/nebo duševními nedostatky, děti nebo osoby s nedostatkem zkušeností 
a znalostí by měly spotřebič používat s dozorem.
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 Upozornění  Nedodržení pokynů na štítku může mít za následek vážné zranění 
nebo úmrtí.
Mixér nepoužívejte nepřetržitě déle než jednu minutu, a pokud jej používáte nepřetržitě, 
nepoužívejte jej opakovaně třikrát nebo vícekrát během jedné minuty. Pokud se motor 
v důsledku nepřetržitého používání přehřeje, může se aktivovat bezpečnostní mechani-
smus, který může vypnout napájení spotřebiče. V takových případech odpojte napájecí 
kabel a ponechte produkt asi 30 minut vychladnout
před dalším použitím.

● Bezpečnostní opatření před použitím.
°Dbejte na to, abyste spotřebič používali ve správném pořadí podle pokynů v návodu, a 
poté zkontrolujte, zda spotřebič funguje správně.
Tento spotřebič je navržen tak, aby jej bylo možné používat až po sestavení nožů a nádoby.
°Nepoužívejte jej s noži nainstalovanými přímo na hlavním tělese. Mohlo by dojít k vážné-
mu zranění.
°Nepoužívejte jej ve venkovním prostředí ani ke komerčním účelům. Tento spotřebič je 
určen pro použití v domácnosti.
°Používejte jej na místě s rovným povrchem. Mohlo by dojít ke zranění a/nebo poruše.
°Ujistěte se, že jste před použitím zavřeli víko.
°Před prvním použitím spotřebiče důkladně umyjte všechny části kromě tělesa spotřebiče.
● Bezpečnostní opatření během používání
°Spotřebič nepoužívejte na místech s nebezpečím požáru nebo s vysokou vlhkostí. Mohlo 
by dojít k úrazu elektrickým proudem, poruše a/nebo požáru.
°Před použitím spotřebiče zkontrolujte, zda z nádoby nevytéká kapalina. V přípa
dě, že přísady vytékají, nádobu znovu sestavte.
°Nepoužívejte horké přísady, které mají teplotu 60℃ nebo vyšší. Hrozí nebezpečí popálení 
apod. v důsledku přetečení tekutiny.
°Při použití mražených přísad nalijte také odpovídající množství vody. Při provozu spo-
třebiče pouze s mraženými přísadami se nože nemusí správně otáčet a hrozí nebezpečí 
poškození nádoby.
°Při vyjímání potravin z nádoby používejte nástroj, například stěrku. Při vsunutí rukou do 
nádoby mohou nože způsobit zranění.
°Pokud se motor během používání zastaví a ozve se hlasitý, „bzučivý“ zvuk chodu 
naprázdno, znamená to, že na nožích uvízly velké nebo tvrdé přísady. Proto je před dalším 
spuštěním spotřebiče odstraňte a nakrájejte na menší kousky.
°Nevkládejte přísady, jejichž objem přesahuje jmenovitou kapacitu. Mohlo by dojít k pře-
hřátí motoru a poruše.
°Během používání nestrkejte do žádné trhliny nebo otvoru spotřebiče nůž, lžíci nebo 
vidličku ani do něj nevkládejte žádné cizí předměty. Mohlo by to způsobit zranění a/nebo 
poruchu.
°Pokud je spotřebič v provozu, nezvedejte nádobu ani neotvírejte víko.
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° Neprovozujte spotřebič naprázdno. Mohlo by dojít k přehřátí motoru, což zkracuje jeho 
životnost a může také způsobit poruchu.
° Nevystavujte spotřebič nadměrným nárazům ani jej nenechte spadnout na zem. Mohlo by 
dojít k zasažení elektrickým proudem, poškození a/nebo požáru.
° Zápach gumy vznikající během provozu se nepovažuje za závadu spotřebiče a jedná se 
spíše o zápach látky nanesené na cívce motoru. Zápach po několika použitích zmizí, takže se 
při používání spotřebiče můžete cítit bezpečně.
V takových případech byste jej však neměli používat nepřetržitě déle než minutu.
° Použijte nádobu, která vyhovuje vašim potřebám. 
- Smoothie nebo džus: Nádoba na smoothie / - Mletí fazolí nebo ořechů: Nádoba na sekání 
/ - Mletí česneku a zeleniny: Nádoba na mletí
° Neskladujte přísady v nádobě po delší dobu. Mohou fermentovat a vyvíjet tlak uvnitř 
nádoby.
° Nemíchejte horkou tekutinu nebo pěnivý sycený nápoj.
Může dojít ke zvýšení tlaku uvnitř nádoby, což může způsobit popálení a/nebo zranění.

● Bezpečnostní opatření po použití
° Po každém použití spotřebiče vytáhněte napájecí kabel ze zásuvky. Když spotřebič čistíte 
nebo nepoužíváte, nezapomeňte po vypnutí tlačítka napájení vytáhnout napájecí kabel. Také 
při odpojování napájecího kabelu se ujistěte, že jste uchopili zástrčku a vytáhli ji. 
Tahání za kabel může způsobit poruchu, zranění, zasažení elektrickým proudem a/nebo 
požár.
° Po úplném ukončení provozu sejměte nádobu.
° Těleso spotřebiče neumývejte vodou. Mohlo by dojít k poruše motoru nebo ovladače nebo k 
úrazu elektrickým proudem.
° Nevkládejte nádobu, víko a další části do horké vody o teplotě 60℃ nebo vyšší. Mohlo by 
dojít k deformaci nebo poškození spotřebiče.

● Čištění a skladování
1.Jelikož těleso spotřebiče nelze mýt vodou, otřete ho vlhkou utěrkou nebo měkkým 
hadříkem.
2.Všechny části kromě tělesa mixéru lze umývat a čistit vodou.
3.Po umytí díly zcela vysušte.
4.Při čištění dávejte pozor na nože, protože jsou velmi ostré.
5.Po skončení čištění nezapomeňte sestavu nožů opět nasadit na nádobu.
6.V případě zabarvení použijte hadřík, naneste na něj trochu jedlé sody nebo citronové šťávy 
a jemně spotřebič otřete. Poté jej omyjte čistou vodou a otřete suchou utěrkou.
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DÍLY

Nádoba na 
smoothie

Otočný 
vypínač

Těleso

Sklenice

Nože na 
smoothie

Nádoba na 
mletí

Nádoba na 
sekání

Nože na mletí

Základna pro 
mletí

Nože na 
sekání

Vnitřní 
víčko

Hlavní 
víko

Sestava 
víka



ZPŮSOB SESTAVENÍ
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Nasaďte výstupek na vnitřním víčku do drážky hlavního víka a otočením ve 
směru hodinových ručiček jej upevněte. Sestavené víko nasaďte na nádobu. 
Chcete-li vnitřní víčko sejmout, otočte jím proti směru hodinových ručiček.
Sestavení nádoby na smoothie 
+ nožů na smoothie

Sestavení nádoby na sekání
 + nožů na sekání

Otáčejte ▲ symbolem na nožích, dokud se nedostane do jedné roviny  
se symbolem na nádobě, a poté stiskněte tlačítko PUSH pro zajištění.

Vyrovnejte symbol  na nádobě se symbolem  na těle mixéru a poté otáčejte 
nádobou, dokud se symboly  a   nevyrovnají a neozve se cvaknutí.

Sestavení sady nádoby na smoothie + víka

Sestavení nádoby na smoothie / nádoby na sekání + těla mixéru



ZPŮSOB SESTAVENÍ
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Otočte mlecí nože proti směru 
hodinových ručiček, abyste je 
namontovali na mlecí základnu, pro 
demontáž je jednoduše otočte proti 
směru hodinových ručiček.

Po sestavení nožů otáčejte nádobou 
ve směru hodinových ručiček, dokud 
nebude spojena s upevňovacím 
mechanismem mlecí základny.
Chcete-li je odpojit, otočte noži proti 
směru hodinových ručiček.

Zarovnejte symbol  na nádobě se
  symbolem na těle mixéru a poté 
otáčejte nádobou, dokud se symboly  
a   nevyrovnají a neozve se cvaknutí.
Chcete-li nádobu odpojit, otočte ji 
proti směru hodinových ručiček.

Pokud je nádoba správně sestavena, 
měl by zajišťovací kolík základny 
nádoby směřovat nahoru. Chcete-li 
nádobu oddělit od tělesa, otočte ji 
proti směru hodinových ručiček.

Sestavení nádoby na mletí + těla mixéru

Sestavení mlecích nožů + základny na mletí



1.Zkontrolujte, zda je ovladač v poloze „0“, a poté připojte napájení.
2.Otočte ovladačem na požadovanou rychlost a začněte mixovat, sekat nebo mlít.
3.Otáčením voliče do polohy „1“ nebo „2“ můžete měnit rychlost otáčení.
Nádobu na sekání používejte v režimu 1. Doporučujeme používat nádobu na 
smoothie a mlecí nádobu v režimech 2 a 1.
4.Chcete-li použít pulzní režim, otočte voličem doleva tolikrát, kolikrát chcete. Režim 
Pulse se používá při mletí velkých nebo tvrdých potravin a efektivním způsobem je 
jeho okamžité použití v krátkých opakováních.
5.Když otočíte ovladačem doleva a poté jej uvolníte, režim Pulse se okamžitě zastaví.
Po skončení provozu vraťte ovladač do polohy „0“. Odpojte nádobu od těla a vylijte 
obsah.

P:  Pulzní režim (okamžitý provoz)ㅣ 0:  Stop ㅣ  1:  Režim 1 (pro sekání nebo mletí)
ㅣ2: Režim 2 (pro smoothie)

Pulzní režim

Stop
Režim 1
(pro sekání nebo mletí)

Režim 2 
(pro výrobu 
smoothie)

NÁVOD K POUŽITÍ
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RECEPT
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Nádoby

Nádoba na 
smoothie

Nádoba na 
sekání

Nádoba na 
mletí

Pomerančovo
mrkvové 
smoothie

Zrnková káva

Rýže

Česnek

Mleté maso

Zelenina

Jablečno-
špenátové 
smoothie

200 g jablek + 100 g mrkve + 
200 g vody + 100 g ledu

200 g jablek + 50 g špenátu 
+ 200 g vody + 100 g ledu

30 g kávy

30 g rýže

150 g česneku

150 g mrkve

200 g vepřového / hovězího / 
kuřecího masa

Režim 2

Režim 2

Režim 1

Režim 1

Režim 1

Režim 1

Úroveň 1 
nebo 2

40 s.

Borůvkové 
smoothie

200 g borůvek + 300 g mléka 
+ 50 g vody Režim 2 40 s.

40 s.

5 s.

15 až 20 s.

10 s.

30 s. 
(hrubá struktura)

60 s.
 (jemná struktura)

30 s. 
(hrubá struktura)

60 s.
 (jemná struktura)

Název Způsob vaření Provozní režim Čas



Spotřebič                       Ostatní elektronické zařízení do kuchyně

Jmenovité napětí / frekvence   220 - 240 V ~ / 50 - 60 Hz

Ot./min.                                                                                  22 000 ot./min. 

Normovaná spotř�eba energie                                       1 000 W

Model                                                     Řada BL-E01

Standardní doba použití                    1 min. 3 s.

Hmotnost                                                            2,32 kg 

Rozměry

● Specifikace spotřebiče

Záruční doba

Prodejce

Centrum služeb zákazníkům

1 rok (pouze pro použití v domácnosti)

Hurom LS Co., Ltd.

1544-7011.

Doba používání spotřebiče

Spotřebič
6 let

Řada BL-E01

SPECIFIKACE PRODUKTU / ZÁRUČNÍ LIST
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1. Tento spotřebič prošel přísným testovacím procesem a získal schválení 
bezpečnostní certifikace od Korejského institutu pro certifikaci testování. V případě, 
že dojde k poškození z nedbalosti, bude poskytnuta náhrada škody v souladu s kritérii 
pro řešení spotřebitelských sporů oznámenými Komisí pro spravedlivý obchod.
2. V případě výkonnostních a/nebo funkčních závad vzniklých při běžném používání v 
záruční době provedeme bezplatnou opravu, a pokud závadu nelze opravit, vyměníme 
starý výrobek za nový. Účtované opravy poskytneme v následujících případech.

1) Vada výkonu nebo porucha vzniklá po uplynutí záruční doby.
2) Porucha způsobená nedbalostí spotřebitele.
3) Porucha způsobená opravou provedenou v jiném místě než v jednom z našich 
servisních středisek nebo poboček.
4) Porucha způsobená abnormalitou při napájení nebo závadou připojovacího zařízení.
     (bez ohledu na záruční dobu)
5) Porucha nebo závada spotřebiče způsobená přírodní katastrofou.

● Záruční list

414,5 x 187,7 x 172,6 mm



P72
P75
P76
P77
P78
P80

SÊ-RI BL-E01 
HƯỚNG DẪN 
SỬ DỤNG

Chú ý an toàn

Các bộ phận

Thông số sản phẩm / Thẻ bảo 

hànhCách lắp

Cách sử dụng

Công thức

01.  Đọc phần Chú ý an toàn (P72) để sử dụng sản phẩm đúng cách.
02. Vui lòng để hướng dẫn sử dụng ở nơi dễ thấy, dễ lấy.
03. Việc mua sản phẩm này tuân theo luật pháp Hàn Quốc. 

Không hỗ trợ dịch vụ hậu mãi nếu sử dụng bên ngoài Hàn Quốc.
04. Vì lý do kiểm soát chất lượng, thông số sản phẩm này có thể thay đổi mà 
không cần thông báo trước.



CHÚ Ý AN TOÀN

● Hướng dẫn an toàn quan trọng
1.  Trước khi sử dụng sản phẩm, vui lòng đọc kỹ và hiểu rõ
 <Hướng dẫn an toàn quan trọng>.
2.  'Hãy chú ý đến phần “Cảnh báo” và “Thận trọng” vì các thông tin này liên quan 
đến an toàn.

 Cảnh báo 

  Không tuân thủ hướng dẫn trên nhãn có thể dẫn đến thương tích nghiêm trọng 
hoặc tử vong.
Không chạm vào dây điện hoặc điều khiển núm vặn khi tay ướt. Làm vậy có thể gây 
giật điện và/hoặc thương tích.
Sản phẩm này chỉ được thiết kế để sử dụng nguồn điện 220-240V. Kết nối với nguồn 
điện áp khác có thể làm giảm tuổi thọ của động cơ hoặc khiến máy bị trục trặc.
Cắm chặt dây nguồn hoàn toàn vào ổ cắm. Làm vậy có thể gây điện giật và/hoặc 
hỏa hoạn.
Không uốn cong hoặc làm hư hỏng dây nguồn hoặc đặt dây nguồn gần nơi có nhiệt 
độ cao hoặc nguồn nhiệt. Điều này có thể gây điện giật và/hoặc hỏa hoạn.
Tuyệt đối không tu sửa sản phẩm, cũng không được tìm cách tự tháo rời hoặc sửa 
chữa sản phẩm.
Không đưa vật lạ như ngón tay hoặc chốt sắt vào các vết nứt hoặc lỗ trên thân sản 
phẩm. Làm vậy có thể gây hỏa hoạn, điện giật, thương tích và/hoặc trục trặc máy. 
Hãy liên hệ với Trung tâm dịch vụ khách hàng của Hurom để được phục vụ hậu mãi 
và bảo trì sản phẩm.
Không tự ý sửa chữa hoặc tìm cách tu sửa khi dây nguồn bị hỏng, thay vào đó, 
hãy liên hệ với Trung tâm dịch vụ khách hàng của Hurom để được kiểm tra chuyên 
nghiệp. Làm vậy có thể gây hỏa hoạn, điện giật và/hoặc thương tích.
Không để thân sản phẩm tiếp xúc với nước.
Đảm bảo không có nước hoặc vật lạ rơi vào núm vặn của sản phẩm.
Không sử dụng đồng thời nhiều thiết bị điện bằng cách cắm tất cả vào một ổ cắm 
hoặc dây điện nối dài. Hãy sử dụng một ổ cắm riêng.
Tránh di chuyển sản phẩm khi sản phẩm đang hoạt động, không cho tay, dụng cụ 
hay bất cứ thứ gì khác ngoài nguyên liệu vào cối. Làm vậy có thể gây ra thương tích 
và/hoặc tai nạn.
Không sử dụng máy trong tầm với của trẻ em. Đối với trẻ nhỏ, cần giám sát cẩn 
thận, tránh để trẻ đùa nghịch với thiết bị. Có nguy cơ bị thương hoặc hỏng hóc nếu 
trẻ em vô tình va phải và làm đổ máy.
Nếu chưa quen với việc thao tác sản phẩm này, người dùng không nên sử dụng sản 
phẩm một mình.
Người dùng đang có vấn đề về thể chất/tâm lý, trẻ em hoặc người thiếu kiến thức 
và kinh nghiệm sử dụng sản phẩm nên sử dụng sản phẩm cùng với một người quan 
sát.
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 Thận trọng  Không tuân thủ hướng dẫn trên nhãn có thể dẫn đến thương tích 
lớn hoặc hư hại sản phẩm.

Không sử dụng máy xay liên tục trong hơn một phút và trong trường hợp sử dụng 
liên tục, không sử dụng ba lần trở lên trong vòng một phút. Nếu động cơ quá nóng 
do sử dụng liên tục, cơ chế an toàn có thể được kích hoạt để tắt nguồn sản phẩm. 
Khi điều này xảy ra, hãy tháo dây nguồn và để sản phẩm nguội đi trong khoảng 30 
phút
trước khi sử dụng lại.
● Các biện pháp phòng ngừa ttrước khi sử dụng
Đảm bảo sử dụng sản phẩm theo đúng trình tự trong sách hướng dẫn và kiểm tra 
xem sản phẩm có hoạt động bình thường không.
Sản phẩm này được thiết kế sao cho chỉ có thể sử dụng sau khi lắp lưỡi dao và cối.
Không bật máy khi chỉ lắp lưỡi dao vào thân máy. Làm vậy có thể gây thương tích 
nghiêm trọng.
Không sử dụng sản phẩm ngoài trời hoặc cho mục đích thương mại. Sản phẩm này 
là đồ gia dụng.
Sử dụng sản phẩm trên bề mặt bằng phẳng, nếu không sản phẩm có thể gây thương 
tích và/hoặc bị trục trặc máy.
Đảm bảo chỉ sử dụng sản phẩm sau khi đóng nắp.
Trước khi sử dụng sản phẩm lần đầu tiên, hãy rửa sạch tất cả các bộ phận trừ thân 
máy.
● Các biện pháp phòng ngừa trong quá trình sử dụng
Không sử dụng sản phẩm ở nơi có độ ẩm cao hoặc có nguy cơ xảy ra hỏa hoạn. 
Làm vậy có thể gây điện giật, trục trặc máy và/hoặc hỏa hoạn.
Trước khi sử dụng sản phẩm, hãy kiểm tra xem có chất lỏng rò rỉ từ cối không. 
Trong trường hợp nguyên liệu bị rò rỉ ra ngoài, hãy lắp lại cối.
Không sử dụng các nguyên liệu nóng có nhiệt độ từ 60℃ trở lên. Có nguy cơ bị 
thương do bỏng, v.v. nếu chất lỏng tràn ra ngoài.
Khi sử dụng nguyên liệu đông lạnh, hãy đổ một lượng nước thích hợp. Khi sử dụng 
sản phẩm chỉ có nguyên liệu đông lạnh, lưỡi dao có thể không quay đúng cách và có 
nguy cơ làm hỏng cối do nguyên liệu bên trong cối.
Khi lấy nguyên liệu ra khỏi cối, hãy sử dụng dụng cụ như thìa múc. Nếu đưa tay vào 
cối, lưỡi dao có thể khiến tay bị thương.
Nếu động cơ dừng lại và nghe thấy tiếng “vù vù” lớn của chế độ tạm ngắt trong khi 
sử dụng, điều đó có nghĩa là có những nguyên liệu lớn hoặc cứng bị kẹt trên lưỡi 
dao. Do đó, hãy lấy nguyên liệu ra và cắt thành những miếng nhỏ hơn trước khi cho 
lại vào máy xay.
Không cho nguyên liệu nhiều vượt quá sức chứa định mức. Làm vậy có thể khiến 
động cơ bị quá tải, dẫn đến trục trặc máy.
Không dùng đũa, thìa, nĩa để chọc vào vết nứt hoặc lỗ trên sản phẩm hoặc đưa vật 
lạ vào trong khi sử dụng. Làm vậy có thể gây thương tích và/hoặc trục trặc máy.
Không nhấc cối hoặc mở nắp khi sản phẩm đang hoạt động.
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Không để sản phẩm chạy không có nguyên liệu. Làm vậy sẽ khiến động cơ bị quá 
nhiệt, rút ngắn tuổi thọ của sản phẩm và cũng có thể gây ra trục trặc máy.
 Không tác động lực quá mạnh hoặc làm rơi sản phẩm. Làm vậy gây điện giật, hư 
hỏng và/hoặc hỏa hoạn.
 Mùi cao su phát sinh trong quá trình vận hành không được coi là lỗi sản phẩm mà là 
mùi của chất phủ trên cuộn dây động cơ. Mùi này sẽ biến mất sau một vài lần sử dụng 
máy nên bạn có thể yên tâm khi sử dụng sản phẩm.
Tuy nhiên, trong những trường hợp như vậy, bạn không nên sử dụng liên tục quá một 
phút.
 Sử dụng cối phù hợp với nhu cầu của bạn. 
- Sinh tố hoặc nước ép: Cối ép nước / - Nghiền đậu hoặc hạt: Cối nghiền / - Băm tỏi 
và rau củ: Cối băm
 Không để nguyên liệu trong cối trong thời gian dài. Nguyên liệu có thể bị lên men và 
tạo áp suất bên trong cối.
 Không pha trộn chất lỏng nóng hoặc đồ uống có ga có bọt.
Làm vậy có thể tăng áp suất bên trong cối dẫn đến bỏng và/hoặc thương tích.

● Các biện pháp phòng ngừa sau khi sử dụng
Luôn rút dây nguồn ra khỏi ổ cắm sau khi sử dụng sản phẩm. Khi vệ sinh sản phẩm 
hoặc không sử dụng, hãy rút dây nguồn sau khi tắt nút nguồn. Ngoài ra, khi rút dây 
nguồn, hãy cầm vào phích cắm rồi mới kéo. Cầm vào phần dây điện để rút phích cắm 
có thể gây ra sự cố, thương tích, điện giật và/hoặc hỏa hoạn.
 Tháo cối sau khi sử dụng xong.
 Không đổ nước vào sản phẩm để rửa. Điều này có thể gây trục trặc động cơ hoặc 
núm vặn hoặc tai nạn điện.
 Không cho cối, nắp đậy và các bộ phận khác vào nước nóng có nhiệt độ từ 60℃ trở 
lên. Làm vậy có thể làm biến dạng hoặc hư hỏng sản phẩm.
● Vệ sinh và bảo quản

Do không thể rửa thân máy bằng nước nên hãy lau bằng khăn ẩm hoặc vải mềm.
Tất cả các bộ phận, ngoại trừ thân máy xay, đều có thể rửa sạch bằng nước.
Sau khi vệ sinh sạch sẽ các bộ phận, hãy lau khô hoàn toàn.
Hãy cẩn thận khi vệ sinh lưỡi dao vì các lưỡi dao cực kỳ sắc.
Sau khi vệ sinh xong, lắp lại lưỡi dao vào cối để bảo quản.
Trong trường hợp bị biến màu, dùng khăn thấm một ít baking soda hoặc nước cốt 
chanh rồi lau nhẹ nhàng. Sau đó, rửa sạch bằng nước sạch rồi lau lại bằng khăn khô.
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CÁC BỘ PHẬN

Cối ép nước

Núm vặn

Thân máy

Cốc

Lưỡi dao 
ép nước

Cối băm

Cối nghiền

Lưỡi dao 
băm

Đế băm

Lưỡi dao
 nghiền

Nắp phụ

Nắp chính
Bộ nắp



CÁCH LẮP
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Lắp đường ren trên nắp phụ vào rãnh của nắp chính, sau đó xoay theo 
chiều kim đồng hồ để cố định. Nhấn bộ nắp đã lắp xong vào cối ép nước. 
Để tháo rời, xoay nắp phụ ngược chiều kim đồng hồ.
Lắp cối ép nước 
+ lưỡi dao ép nước

Lắp cối nghiền
 + lưỡi dao nghiền

Xoay biểu tượng ▲ của lưỡi dao đến cùng vị trí biểu tượng  của cối để 
lắp, sau đó nhấn nút PUSH (SIẾT) để siết chặt.

Căn chỉnh biểu tượng  của cối với biểu tượng  của thân máy để lắp vào 
nhau, sau đó xoay cối cho đến khi  và  khớp nhau và nghe thấy tiếng tách.

Lắp cối ép nước + bộ nắp

Lắp cối ép nước / cối nghiền + thân máy



CÁCH LẮP
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Xoay lưỡi dao băm ngược chiều kim 
đồng hồ để lắp vào đế băm. Để tháo 
rời, xoay ngược chiều kim đồng hồ.

Sau khi lắp lưỡi dao, xoay cối hết 
mức theo chiều kim đồng hồ cho 
đến khi khít với cơ cấu kết nối của 
đế băm.
Để tháo rời, xoay lưỡi dao ngược 
chiều kim đồng hồ.

Căn chỉnh biểu tượng  của cối với
 biểu tượng  của thân máy để lắp 
vào nhau, sau đó xoay cối cho đến 
khi  và  khớp nhau và nghe thấy 
tiếng tách.
Để tháo rời, xoay cối ngược chiều 
kim đồng hồ.

Nếu lắp đúng cách, chốt khóa của 
đế cối phải hướng lên trên. Để tháo 
cối ra khỏi thân máy, hãy xoay cối 
ngược chiều kim đồng hồ.

Lắp cối băm + thân máy

Lắp lưỡi băm + đế băm

Lắp cối băm + đế băm



1.Đảm bảo rằng núm vặn ở vị trí “0” rồi mới kết nối với nguồn điện.
2.Xoay núm vặn đến tốc độ mong muốn và bắt đầu xay, nghiền hoặc băm nguyên 
liệu.
3.Xoay núm vặn đến vị trí “1” hoặc “2” để thay đổi tốc độ.
Vui lòng sử dụng cối nghiền ở chế độ Cấp 1. Nên sử dụng cốc đựng nước ép và 
cối băm ở lần lượt chế độ Cấp 2 và 1.
Để sử dụng chế độ Xung, hãy xoay núm vặn sang trái nhiều lần tùy ý. 
4.Chế độ Xung được sử dụng khi nghiền các nguyên liệu thực phẩm lớn hoặc 
cứng, và một cách sử dụng hiệu quả là nghiền ngay lập tức ở chế 5.độ này nhiều 
lần trong thời gian ngắn.
Khi bạn xoay núm vặn sang trái rồi thả ra, chế độ Xung sẽ dừng ngay lập tức.
5.Sau khi sử dụng xong, xoay núm vặn về vị trí “0”. Tháo cối ra khỏi thân máy rồi 
đổ chất lỏng vào cốc/bình đựng.

P:  Chế độ xung (sử dụng ngay)ㅣ 0:  Dừng ㅣ  1:  Chế độ cấp 1 (để nghiền 
hoặc băm)ㅣ2: Chế độ cấp 2 (để ép trái cây)

Chế độ xung

Dừng
Chế độ cấp 1
(để nghiền hoặc băm)

Chế độ cấp 2 
(để ép trái cây)

CÁCH SỬ DỤNG

- 78 -



CÔNG THỨC
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Cối

Cối ép 
nước

Cối nghiền

Cối băm

Nước ép cà 
rốt táo

Hạt cà phê

Gạo

Tỏi

Thịt xay

Rau củ

Nước ép cải 
bó xôi táo

200g táo + 100g cà rốt + 
200g nước + 100g đá

200g táo + 50g cải bó xôi 
+ 200g nước + 100g đá

30g cà phê

30g gạo

150g tỏi

150g cà rốt

200g thịt lợn/bò/gà

Cấp 2

Cấp 2

Cấp 1

Cấp 1

Cấp 1

Cấp 1

Cấp 1 
hoặc 2

40 giây

Sinh tố việt 
quất

200g việt quất + 300g 
sữa + 50g nước Cấp 2 40 giây

40 giây

5 giây

15 đến 20 
giây

10 giây

30 giây 
(bột thô)
60 giây

 (bột mịn)

30 giây 
(bột thô)
60 giây

 (bột mịn)

Tên Thành phần Chế độ hoạt 
động Thời gian



Sản phẩm                             Thiết bị điện tử nhà bếp khác

Điện áp/Tần số định mức   220 - 240V ~ / 50 - 60Hz

RPM                                                                 22.000 RPM 

Công suất định mức                                           1.000W

Mẫu                                                          Sê-ri BL-E01

Thời gian sử dụng tiêu chuẩn      1 phút 3 giây

Trọng lượng                                                  2,32kg 

Kích thước

● Thông số sản phẩm

Thời hạn bảo hành

Người bán

Trung tâm dịch vụ khách hàng

1 năm (chỉ sử dụng trong gia đình)

Công ty TNHH Hurom LS

1544-7011

Thời hạn sở hữu sản phẩm

Sản phẩm

6 năm

Sê-ri BL-E01

THÔNG SỐ SẢN PHẨM / THẺ BẢO HÀNH
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1. Sản phẩm này đã vượt qua quá trình thử nghiệm nghiêm ngặt và đạt chứng 
nhận an toàn từ Viện chứng nhận thử nghiệm Hàn Quốc. Trong trường hợp xảy 
ra thiệt hại do sự bất cẩn của người dùng, việc bồi thường sẽ được thực hiện 
theo tiêu chí giải quyết tranh chấp của người tiêu dùng do Ủy ban thương mại 
công bằng thông báo.
2. Đối với các lỗi về hiệu suất và/hoặc chức năng phát sinh trong điều kiện sử 
dụng bình thường trong thời gian bảo hành, chúng tôi sẽ sửa chữa miễn phí và 
nếu lỗi không thể sửa chữa được, chúng tôi sẽ đổi sản phẩm cũ lấy sản phẩm 
mới. Chúng tôi sẽ sửa chữa có tính phí cho các trường hợp sau.

1) Lỗi hiệu suất hoặc trục trặc máy xảy ra sau khi hết hạn bảo hành
2) Trục trặc máy do sự bất cẩn của người tiêu dùng
3) Trục trặc máy do sửa chữa ở nơi khác không phải trung tâm dịch vụ hoặc cửa hàng 
chi nhánh của chúng tôi
4) Trục trặc máy do bất thường trong nguồn điện hoặc lỗi của thiết bị kết nối
     (bất kể thời hạn bảo hành)
5) Sản phẩm bị trục trặc hoặc lỗi do thiên tai

● Thẻ bảo hành

414,5 x 187,7 x 172,6mm



414,5 x 187,7 x 172,6mm
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